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INSECT CATCHER

INSEKTENFANGER

CAPTURE INSECTES

CATTURA INSETTI

ATRAPA INSECTOS

APANHA-INSETOS

The Insect Catcher attracts and exterminates
flying insect pests with extraordinary efficiency. It
uses no chemicals, or poisons. It generates no
fumes, or odours. It causes no pollution. It has a
slim, compact and modern appearance and is
ideal for use in any room in the home. It is also
perfect for industrial and commercial premises like
factories, offices, hospitals and restaurants and
grocery, meat and fish shops.

Der Insektenfanger lockt Fluginsekten an und
totet diese effektiv ohne Chemikalien oder
Giftstoffe. Das Gerét entwickelt dabei keine
Déampfe oder Geriiche und belastet somit die
Umwelt nicht. Durch die schmale und kompakte
Bauweise sowie durch sein modernes Design ist
der Insektenvernichter ideal fiir die Verwendung in
Wohnraumen. Auch hervorragend fiir gewerblich
genutzte Raumlichkeiten wie Fabriken, Buros,
Restaurants, Lebensmittel-laden, Fleischereien,
Fischhandlungen, etc. sowie Stallungen, Garagen
und Scheunen geeignet.

Le capture insectes attire, puis extermine les
insectes nuisibles volants avec une efficacité
extraordinaire. Il ne contient ni produit chimique, ni
poison. Il ne génere aucun gaz, aucune odeur et
ne cause aucune pollution. C’est un produit a la
fois compact et moderne, parfaitement adapté a
une utilisation dans n’'importe quelle piéce de la
maison. C’est aussi une solution idéale pour les
installations industrielles et commerciales, comme
les usines, bureaux, épiceries, boucheries,
poissonneries et hdpitaux ainsi que des écuries,
des garages et des granges.

Il Cattura insetti attira e stermina gli insetti con
efficacia straordinaria. Non usa sostanze
chimiche, né veleni; non produce fumi, né odori e
non inquina. Ha un design leggero, compatto e
moderno ed € ideale per 'uso in ambiente
domestico. E anche ideale per gli ambienti
industriali e commerciali, come aziende agricole,
uffici, alimentari, macellerie, pescherie e ospedali
cosi come adatto per stalle, garage e fienili.

El atrap insectos atrae y extermina a los insectos
voladores con extraordinaria eficacia. No utiliza
sustancias quimicas ni toxicas. no genera humos
u olores. No causa contaminacién. Posee un
aspecto delgado, compacto y moderno, ideal para
utilizar en cualquier habitacién del hogar. También
es apto para su uso en instalaciones industriales
y comerciales como fabricas, oficinas, hospitales,
restaurantes, supermercados, carnicerfas y
pescaderias asi como adecuado para establos,
garajes y graneros.

O apanhador de insectos atrai e extermina pragas
de insectos voadores com extraordinaria
eficiéncia. Nao utiliza gimicos nem venenos. Ndo
gera fumos nem cheiros. N&o causa polui¢éo.
Possuindo uma aparéncia elegant, conpacta e
moderna é ideal para utlizagdo em qualquer
divis&o da casa. E perfeito ainda para uma
utilizagdo em comércio ou indUstria como
fabricas, escritérios, mercearias, restaurantes,
talhos, peixarias ou hospitais.

WARNINGS

WARNHINWEISE

AVERTISSEMENTS

AVVERTENZE

ADVERTENCIAS

AVISOS

« The appliance is intended for use in indoors only.
Itis not suitable for use in barns, stables, garages,
or similar locations.

« If used outdoors, your national wildlife protection
laws and regulations must be observed.

« Make sure that your local electrical voltage and
frequency are suitable for the appliance before
plugging it in.

« Do not touch the fan blades with your fingers, or
hard objects while the Catcher is connected to the
electrical supply.

* To avoid the risk of electric shock do not remove
any component of the appliance, or attempt to
access its interior while it is connected to the
electrical supply.

» Repairs must only be carried out by the
manufacturer, its service agent, or an
appropriately qualified electrician.

« Do not allow water or other liquids to get into the
appliance. Do not expose it to rain.

« Keep it away from children and pets!

« The product contains a UV lamp of Risk Class 2.
* Warning: UV radiation from the lamp can cause
eye irritation. Do not look directly into the lamp.

* Minimum safe distance 1.5 m

« Das Gerat darf nur in geschlossenen Raumen
verwendet werden. Es ist nicht zur Verwendung in
Scheunen, Stéllen, Garagen oder ahnlichen Orten
geeignet.

« Auf Grund der Gefahrdung von geschiitzten und
niitzlichen Insekten ist die Anwendung des Gerats im
Freien (Balkon, Terrasse, Garten, Camping etc.)
verboten.

« Vergewissern Sie sich, dass die Spannung und
Frequenz der Stromversorgung an lhrem Wohnort fiir
das Gerat geeignet sind, bevor Sie dieses anschlieen.
« Niemals die Rotorblatter mit den Fingern oder
Gegenstanden beriihren, solange das Gerét in Betrieb
ist. Achtung: Gefahr durch Verletzungen!

« Fiihren Sie Reparaturen nie selbst durch.
Reparaturen am Gerét durfen nur durch den Hersteller,
den Kundendienst oder einen entsprechend
qualifizierten Elektriker durchgefiihrt werden.

« Umbauten und Veranderungen am Gerat
beeintrachtigen die Produktsicherheit und fiihren zum
Garantieverlust.

* Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Geréat
eindringen kann. Tauchen Sie das Geréat niemals in
Wasser oder andere Flussigkeiten. Setzen sie es
niemals dem Regen aus.

« Von Kindern und Haustieren fernhalten!

« Das Produkt enthalt eine UV-Lampe der Risikoklasse
2.

* Warnung: UV-Strahlung durch dieses Produkt. Die
Exposition kann zur Reizung der Augen fiihren. Nicht
direkt in die Lampe sehen.

« Geféhrdungsabstand 1,5 m

« Cet appareil est destiné a étre utilisé a l'intérieur
uniquement. Il n’est pas adapté a une utilisation
dans les granges, étables, garages ou autres
lieux semblables.

« Les lois et reglements en vigueur de protection
de la faune nationale doivent étre respectées lors
de toute utilisation extérieures.

« Vérifiez que la tension et la fréquence
électriques locales sont adaptées a I'appareil
avant de le brancher.

* Ne touchez pas les pales du ventilateur avec
vos doigts ou des objets durs tandis que le
receveur est connecté a l'alimentation électrique.
« Pour éviter tout risque de choc électrique ne pas
retirer les composants de I'appareil, ou de tenter
d'accéder a son intérieur alors qu'il est connecté a
l'alimentation électrique.

« Les réparations doivent étre effectuées par le
fabricant, son agent de service ou un électricien
qualifié.

* Ne pas laisser I'eau ou d'autres liquides
pénetrent dans l'appareil. Ne pas exposer a la
pluie.

« Gardez-le hors de portée des enfants et des
animaux!

« Ce produit contient une lampe UV de la classe
de risque 2.

« Avertissement: I'exposition a la lumiére peut
provoquer une irritation des yeux. Ne regardez
pas directement la lampe.

« Distance de sécurité minimale de 1,5 m

«» Usare l'apparecchio esclusivamente in ambienti
interni. Il dispositivo non & adatto per l'uso in
ambienti come stalle, garage o simili.

« Se adoperato all'aperto, deve essere sempre
utilizzato nel rispetto delle norme sulla protezione
dell'ambiente.

« Non toccare la griglia ad alta tensione o le pale
con le dita o con oggetti metallici mentre
l'apparecchio € collegato all'alimentazione.
Pericolo di shock elettrico. Per evitare il rischio di
shock elettrico, non rimuovere le parti fisse o
cercare di aprire I'apparecchio finché & connesso
alla rete elettrica.

« Verificare che la tensione elettrica e la frequenza
siano adatte all'apparecchio prima di collegarlo.

* Le riparazioni devono essere effettuate
esclusivamente dal fabbricante, dal suo agente di
servizio o da un elettricista qualificato.

« Impedire che I'acqua o altri liquidi entrino
nellapparecchio. Non esporlo alla pioggia.

« Tenere lontano dalla portata di bambini e animali
domestici.

« Il Prodotto contiene una Lamdada-UV della
Classe di Rischio 2

* ATTENZIONE: rischio connesso allemanazione
di Raggi UV. L'esposizione diretta ai raggi UV pud
provocare irritazione agli occhi. Non fissare la
lampada in modo diretto.

« Distanza Minima di sicurezza : 1,5 metri.

« El aparato se ha disefiado para su uso exclusivo
en ambientes cerrados. No es apto para utilizar
en graneros, garajes o lugares similares.

« Si se utiliza en el exterior, se deben respectar
las leyes nacionales de proteccion de la vida
silvestre.

« Asegurese de que el voltaje y la frecuencia
eléctrica local sean aptos para el aparato antes
de conectarlo.

« No toque las aspas del ventilador con los dedos
u objetos duros, mientras que el colector esta
conectado a la red eléctrica.

« Para evitar el riesgo de electrocucién, no
extraiga ninguna pieza fija ni intente acceder al
interior del aparato.

« Las reparaciones solo deben estar a cargo del
fabricante, de un agente oficial o de un electricista
cualificado.

« Evite el contacto de agua u otros liquidos en el
aparato. No lo exponga a la lluvia.

« Mantenga el artefacto fuera del alcance de nifios
y mascotas.

« Este producto contiene una lampara UV de
clase de riesgo 2.

« Advertencia: la exposicién a su luz puede
causar irritaciéon en los ojos. No mire directamente
ala lampara.

« Distancia minima de seguridad 1.5 m

« O Aparelho é de utilizagao interior unicamente.
Néo é possivel a sua utilizagdo em estabulos,
garagens ou locais semelhantes.

« Se utilizado no exterior terdo obrigatériamente
de ser cumpridas todas as regulamentagées em
vigor no pais.

» Tenha a certeza que a corrente e poténcia
electrica do lugar de instalagdo obedecem aos
valores recomendados do aparelho antes de o
ligar.

« Nao toque nas pas da ventoinha com os dedos
ou qualquer objecto rigido enquanto o aparelho
estiver ligado a corrente.

« Para evitar o risco de choque eléctrico, ndo
remova qualquer componente do aparelho nem
tente aceder ao seu interior.

« Qualquer reparagéo devera apenas ser
efectuada pelo fabricante, agente, fornecedor ou
por ou por um técnico qualificado.

« Ndo permita que entre agua ou qualquer outro
liquido no interior do aparelho. N&do esponha o
aparelho a chuva.

» Mantenha longe do alcance das criangas ou de
animais.

« Este produto contém uma lampada UV da
classe de risco 2.

« Aviso: a exposi¢éo a sua luz pode causar
irritacdo nos olhos. N&o olhe diretamente para a
lampada.

 Distancia minima de sequranca 1,5 m

HOW YOUR PRODUCT OPERATES

SO FUNKTIONIERT IHR PRODUKT

FONCTIONNEMENT DU PRODUIT

COME FUNZIONA IL PRODOTTO

COMO FUNCIONA EL APARATO

COMO FUNCIONA O PRODUTO

The Insect Catcher emits ultraviolet light, which
attracts flies, moths, mosquitoes, midges and
other flying insects which are sucked into a
container by a strong fan and die by dehydration.
In proper operation, it is safe to use.

Der Insektenfanger strahlt ultraviolettes Licht aus,
wodurch Fliegen, Motten, Micken und andere
Fluginsekten angelockt werden. Durch den
Luftzug des Ventilators werden die Insekten in
einem Sammelbehalter gefangen, trocknen aus
und sterben. Bei ordnungsgemaRem Gebrauch ist
eine sichere Anwendung gewabhrleistet.

Le Capture Insectes émet une lumiére
ultraviolette qui attire les mouches, mites,
moustiques, moucherons et autres insectes
volants qui sont aspirés dans un récipient par
I'hélice et meurent par désydratation. Si vous
respectez les conditions d’utilisation, il ne
représente aucun danger.

Il distruttore di insetti emette luce ultravioletta che
attira gli insetti (mosche, tarme, zanzare ecc.) che
vengono risucchiati nella vaschetta per mezzo di
una ventola. Una volta qui, gli insetti muoiono per
disidratazione. L'apparecchio & del tutto sicuro, se
usato secondo le istruzioni.

El atrapa insectos emite una luz ultravioleta que
atrae a moscas, polillas, mosquitos, dipteros y
otros insectos voladores que son absorbidos a un
recipiente por un fuerte ventilador y mueren por
deshidratacion. Cuando funciona correctamente,
SU USO €es seguro.

O Apanhador de Insectos emite uma luz ultra-
violeta que atrai moscas, tracas, mosquitos,
melgas e outros insectos voadores que sdo
aspirados para o recipiente por uma potente
ventoinha morrendo por desidratagdo. Com uma
utilizag&o simples, é de facil e segura utiizagéo.

Please follow these instructions carefully to ensure
optimal operation of the product. Retain them for
future reference.

Bitte lesen Sie vor Inbetriebnahme diese
Bedienungsanleitung und befolgen Sie die hier
aufgefiihrten Hinweise und Tipps zum optimalen
Einsatz des Produktes! Bewahren Sie diese
Anleitung stets gut auf, um einen optimalen
Einsatz des Insektenfangers zu gewahrleisten.

Avant usage veuillez svpl. lire et suivre les
instructions et indications du mode d’emploi ci-
joint! Gardez le mode d’emploi comme référence
pour assurer un usage optimal du produit.

Leggere attentamente le istruzioni del manuale
operativo fornito e seguire le indicazioni e i
suggerimenti. Tenere il manuale sempre a portata
di mano. Questo garantisce il funzionamento
ottimale del distruttore di insetti.

Siga cuidadosamente estas instrucciones para
garantizar un funcionamiento 6ptimo del producto.
Mantenga este manual de funcionamiento al
alcance para consultarlo en cualquier momento.

Por favor, siga as instru¢des cuidadosamente de
forma a assegurar um 6ptimo funcionamento do
protuto. Conserve este manual de instrugoes
pronto para consulta a qualquer momento.

9000 St. Gallen
Switzerland

INNO

SOLUTIONS

SWISSINNO SOLUTIONS AG
Rosenbergstrasse 22

Www.swissinno.com

EC-Declaration of Confirmity:

http://www.swissinno.com/service/download.html
19.12.2018, IVF_Product Manual_multi_13_1719000.xlsx
Page 1 of 10, Copyright 2018

PREM

MY ZCE




EN

DE

FR

IT

ES

PT

INSTALLATION

BETRIEBSANLEITUNG

INSTALLATION

INSTALLAZIONE

INSTALACION

INSTALAGAO

Using the metal bracket supplied, fix the appliance
to a wall or place it at a height where children and
pets cannot reach it (2 metres or more high is
recommended). Connect to the appropriate mains
electrical supply with the plug provided.

For best results, place the unit on the wall
opposite the window at a height of approx. 2m or
install it. The insect catcher should be in operation
day and night.

Mittels der mitgelieferten Metallklammer kann das
Gerat an der Wand befestigt werden oder stellen
Sie das Gerét in einer Hohe auf, die auf3erhalb
der Reichweite von Kindern und Haustieren liegt
(2 Meter oder hoher sind empfehlenswert).
SchlieRen Sie das Gerét mithilfe des Steckers
Uber den herkémmlichen Stromanschluss an.

Fir optimale Fangergebnisse das Geréat an der
Wand gegentiber dem Fenster in ca. 2m Héhe
aufstellen oder montieren. Der Insektenvernichter
sollte Tag und Nacht durchgehend in Betrieb sein.

En utilisant le support métallique fourni, fixez
I'appareil sur un mur ou le placer a une hauteur
ou les enfants et les animaux domestiques ne
peuvent pas l'atteindre (2 métres ou plus élevé
est recommandé). Branchez-le a I'alimentation
secteur appropriée a l'aide de la prise fournie.

Pour un résultat optimal , positionnez I'appareil
sur le mur en face de la fenetre & 2 metres de
haut. Le capture insectes peut fonctionner de jour
comme de nuit.

Fissare o montare l'apparecchio ad una parete
usando la staffa metallica fornita, a un'altezza non
raggiungibile da bambini e animali domestici (si
raccomandano min. 2 metri di altezza). Collegare
I'apparecchio all'alimentazione elettrica usando la
presa fornita.

Per il miglior risultato, piazzate I'unita sul muro
opposto alla finestra, all'altezza approssimativa di
2m . |l cattura-insetti dovrebbe essere in funzione
notte e giorno.

Con el soporte de metal suministrado, fijar el
aparato a una pared o colocarlo a una altura
donde los nifios y las mascotas no puedan
alcanzarlo (2 metros o mas) . Conectar a la red
eléctrica de alimentacion adecuada con el
enchufe que se incluye.

Para obtener mejores resultados, coloque la
unidad en la pared opuesta a la ventana a una
altura de aprox. 2m o instalelo. El atrapa insectos
debe estar e funcionando dia y noche.

Utilizando o suporte metalico fornecido, fixe o
aparelho na parede ou coloque-o0 a uma altura
onde criangas ou animais nédo alcancem (2
metros de altura ou mais é o recomendado).
Ligue o cabo de alimentagdo apropriado fornecido
com este equipamento.

Para obter melhores resultados, coloque a
unidade na parede oposta a janela a uma altura
de aprox. 2m ou instale-0. O apanhador de
insetos deve estar em operagao dia e noite.

IMPORTANT NOTICE: Improper use of the
product will invalidate the manufactuer’s warranty.
The manufacturer will not be liable for any direct,
or consequential damage resulting from improper
use of this product.

ACHTUNG: Bei Schéaden, die durch
unsachgemafe Bedienung entstehen, erlischt
gegebenenfalls der Gewahrleistungsanspruch an
den Hersteller. Es wird keine Haftung fiir
Folgeschaden tiibernommen.

ATTENTION : Dommages causés par un usage
inapproprié ne sont pas couverts par la garantie
du producteur (raison des défauts de la chose).
Le producteur refuse toute responsabilité pour
dommages consécultifs.

NOTA IMPORTANTE: | danni dovuti alluso
improprio dellapparecchio non sono inclusi nella
garanzia del fabbricante. Il produttore declina ogni
responsabilita per i danni consequenziali dovuti
all'uso improprio dell'apparecchio.

NOTA IMPORTANTE: los dafios ocasionados por
el uso indebido pueden invalidar la garantia del
fabricante. El fabricante niega toda
responsabilidad por los dafios consecuentes
originados por el uso indebido del dispositivo.

NOTA IMPORTANTE: Danos ou avarias
causadas por utilizag&o imprépria reverteréo na
perda da garantia. O fabricante recusa qualquer
responsabilidade sobre consequencias ou danos
consequentes de uma utilizagdo imprépria do
aparelho ou instalagao.

MAINTENANCE

WARTUNG UND PFLEGE

ENTRETIEN

MANUTENZIONE

MANTENIMIENTO

MANUTENGAO

Your Insect Catcher should be cleaned weekly
(more often if there are high levels of insects
present). Clean the fan blades, the plastic grid at
the back of the unit (turn it anticlockwise to take it
out) and the inside of the housing. Empty the
dead insect collection tray in the base by pulling it
out.

(VERY IMPORTANT: ALWAYS UNPLUG AND
SWITCH OFF THE APPLIANCE BEFORE
CLEANING)

OUR ADVICE: To maintain peak performance
and maximise insect-catching rates, you should
replace the UV lamp with a new Swissinno lamp
every 12 months!

Um die optimale Leistungsfahigkeit zu erhalten
sollte das Geréat wochentlich gereinigt werden (bei
Bedarf, z.B. hohe Fangqoute, auch &fters).
Reinigen Sie die Rotorblatter, das Kunststoff-
Gitter an der Ruckseite des Geréates (zum Lésen
entgegen dem Uhrzeigersinn drehen ) und die
Innenseite des Gehauses. Zum Entleeren der
Auffangschale diese aus der Halterung ziehen.
Niemals mit Wasser reinigen. Nutzen Sie
ausschliesslich ein trockenes Reinigunstuch.
(SEHR WICHTIG: ZIEHEN SIE STETS DEN
NETZSTECKER UND SCHALTEN SIE DAS
GERAT AUS, BEVOR SIE DAS GERAT
REINIGEN!) EMPFEHLUNG: Bitte wechseln Sie
regelmassig (ca. alle 12 Monate) die UV-Roéhre
um einen optimalen Fangerfolg zu gewéhrleisten.

Votre Capture insectes doit étre nettoyé toutes les
semaines (ou plus souvent si il ya des niveaux
élevés d'insectes présents). Nettoyez les pales du
ventilateur, la grille en plastique a l'arriére de
I'appareil (tournez dans le sens antihoraire pour
I'enlever) et l'intérieur du boitier . Videz les
plateaux d'insectes morts dans la base en tirant
dessus.

(TRES IMPORTANT: TOUJOURS débrancher et
éteindre l'appareil AVANT LE NETTOYAGE) "

Notre conseil: Pour maintenir des performances
optimales et Maximiser les taux d'insectes
capturés, vous devrez remplacer la lampe UV par
une lampe SWISSINNO neuve tous les 12 mois

Il cattura insetti richiede una pulizia settimanale
(piu frequente se sono presenti molti insetti).
Pulire la griglia in plastica sul retro
dell'apparecchio, l'interno del contenitore e le pale
(per estrarre le parti interne, ruotarle in senso anti-
orario). Per eliminare gli insetti morti estrarre la
tavoletta. (MOLTO IMPORTANTE: SCOLLEGARE
E SPEGNERE SEMPRE IL DISTRUTTORE DI
INSETTI PRIMA DI PULIRLO).

SUGGERIMENTO IMPORTANTE: per
mantenere I'articolo alla sua capacita ottimale,
suggeriamo di sostituire la lampada UV con una
nuova lampada UV Swissinno una volta I'anno.

El atrapa insectos debe limpiarse semanalmente
(o con mayor frecuencia, si existen altos niveles
de insectos). Limpie las aspas del ventilador, la
rejilla de plastico en la parte posterior de la unidad
(gire en sentido contrario a las agujas del reloj
para llevarlo a cabo) y en el interior de la carcasa.
Extraiga la bandeja de recoleccion de insectos de
la base para vaciarla.

(MUY IMPORTANTE: APAGUE Y DESCONECTE
SIEMPRE EL APARATO ANTES DE LIMPIARLO)
NUESTRA SUGERENCIA: Para mantener un
rendimiento 6ptimo y maximizar la captura de
insectos, debera reemplazar el tubo fluorescente
UV por otro nuevo de Swissinno cada 12 meses!

O seu Apanhador de insectos deve ser limpo
semanalmente (Ou com maior periodicidade se
existir um nivel elevado de insectos presente).
Depois de desligar o equipamento, limpe as
hélices da ventoinha, a grelha plastica posterior
(gire-a no sentido contrario aos ponteiros do
relégio para a retirar) e o interior envolvente.
Esvazie o recipiente de insectos mortos ,
retirando-o para fora. (MUITO IMPORTANTE:
DESLIGUE SEMPRE O BOTAO BEM COMO A
ALIMENTA(;AO ELECTRICA DO APARELHO
ANTES DE PROCEDER A SUA LIMPEZA)
Nosso conselho: De forma a manter o melhor
funcionamento e maximizar o desempenho da
armadilha de insectos, deve substituir a lampada
UV por uma nova lampada UV Swiissnno a cada
12 meses.

DISPOSAL

ENTSORGUNG

ELIMINATION

SMALTIMENTO

ELIMINACION

DISPOSICOES

This electrical product must not be disposed of in
regular household waste. For proper disposal
procedures, please refer to your local
municipality’s regulations.

Dieses Elektrogeréat gehort nicht in den Hausmdill.
Fir die fachgerechte Entsorgung wenden Sie sich
bitte an die 6ffentlichen Sammelstellen in Ihrer
Gemeinde.

Cet appareil électrique ne peut pas étre jeté dans
les ordures ménageéres. Pour I'éliminer de fagon
appropriée, veuillez svpl. suivre les instructions de
votre municipalité.

Questo apparecchio elettrico non puo essere
eliminato insieme ai rifiuti urbani. Per un corretto
smaltimento, consultare le norme locali applicabili.

Este aparato eléctrico no debe desecharse junto
con los residuos domésticos habituales. Para
conocer el procedimiento de eliminacién
apropiado, consulte la normativa de eliminacion
de residuos de su localidad.

Este aparelho electrico ndo devera ser eliminado
por sua colocagéo no lixo doméstico. Para
indicacdes correctas para a sua eliminagéo, por
favor, consulte o seu Municipio bem como a sua
regulamentag@o em vigor.

TECHNICAL DATA

TECHNISCHE DATEN

DONNEES TECHNIQUES

DATI TECNICI

DATOS TECNICOS

DADOS TECNICOS

« Power Input: 230V ~50Hz

» Power consumption: 29W

* Tube Type: T6-22W Ultra-violet (UV)

* Area 80m?

« Life time of fluorescent tube: 5'000-8'000 hours
* 2-Year EU Guarantee against faulty parts, or
manufacture; excluding defects due to fair wear
and tear and UV tubes.

* ltem No.: 1 719 000

+ Designed by SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Made in China.

« Netzeingang: 230V ~50Hz

« Stromverbrauch: 29W

« Leuchtmittel-Typ: T6-22W Ultra-violett ( UV)

« Flache 80m?

« Lebensdauer Leuchtrohre: 5'000-8'000 Stunden
« EU-Garantie: 2 Jahre. Gilt nicht fuir Leuchtmittel
(Verschleissteile)

« Artikel-Nr.: 1 719 000

« Entwickelt von SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Hergestellt in China.

« Alimentation: 230V ~50Hz

« Consommation 29 W

* Tube type: T6-22W Ultra-violet (UV)

« Zone 80m?

« Durée de vie de tube fluorescent: 5'000-8'000
heures

« Garantie: 2 ans pour piéces défectueuse (exclus
piéces d'usage comme tubes ou batterie)

« No. d'article: 1 719 000

« Congu par SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Fabriqué en Chine.

« Entrata: 230V ~50Hz

+» Consumo: 29W

« Tipo di tubo: 2X T8-10W Ultra-violetta (UV)

* Area 80m?

« Longevita di tubo uv: 5'000-8'000 ore

* Garanzia UE: 2 anni

*Nrart.: 1719 000

« Disegnato da SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Prodotto in China.

« Potencia de entrada: 230V ~50Hz

« Consumo de energia 29W

« Tipo de tubo: ultravioleta (UV) de 2x T8-10W
« Area 80m?

* Duracién de tubo uv: 5.000-8.000 horas

« Garantia EU de 2 afios contra piezas
defectuosas o de fabricacién; excluye las piezas
reemplazables como por ejemplo los tubos UV.
* n° de referencia: 1 719 000

« Disefiado por SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Fabricado en China.

« Alimentagéo: 230V ~50Hz

« Consumo de Energia: 29W

» Lampada: T6-22W Ultra-violet (UV)

* Area 80m?

* Tempo de vida da lampada UV: 5'000-8'000 h
* 2 anos de garantia EU contra avarias, ou fabrico
defeituoso; excluindo componentes de desgaste
como as ldampadas UV e baterias.

* ltem No.: 1 719 000

+ Desenhado por SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Made in China.
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INSECTENVANGER

INSEKT FANGER

INSEKTSFANGARE

HYONTEISIMURI

VABZDZIY GAUDYKLE

PUTUKAPUUNIS

De insectenvanger trekt vervelende, vliegende
insecten aan en vernietigt deze op uitzonderlijk
efficiénte wijze zonder chemicalién of gifstoffen.
Het apparaat ontwikkelt geen dampen of geuren
en veroorzaakt geen milieuverontreiniging. Het
heeft een dun, compact en modern ontwerp en is
ideaal voor gebruik in een kamer binnenshuis. Het
is eveneens perfect voor industriéle en
handelsgebouwen zoals fabrieken, kantoren,
supermarkten, slagerijen, viswinkels en

Insektfeelden tiltreekker og udrydder flyvende
skadedyrs-insekter med en overordentlig
effektivitet. Den bruger hverken kemikalier eller
gifte; den udvikler hverken rag eller lugte og den
forarsager ikke forurening. Den har et smart,
kompakt og moderne udseende og er ideel til
brug i ethvert af hiemmets rum. Den er ogsa
perfekt i industriel eller handelsrelaterede lokaler
sé&som fabrikker, kontorer, kebmandsforretninger,
slagterbutikker, fiskebutikker og pa hospitaler.

Insekt Fanger lockar flygande insekter och
eliminerar dem otroligt effektivt utan att anvanda
kemikalier eller gifter. Den ger inte ifran sig rok
eller lukt, samt leder inte till nedsmutsning. Dess
utseende &r elegant, kompakt och modernt for att
den ska passa perfekt i vilket rum som helst av
hemmet. Fallan ar aven perfekt for industriella och
kommersiella platser som fabriker, kontor,
livsmedelsaffarer, kott- och fiskbutiker samt
sjukhus.

Hyonteisimuri houkuttelee ja tuhoaa lentavat
tuhohydnteiset erittain tehokkaasti. Laite soveltuu
kaytettavaksi seka kotona etté teollisissa ja
kaupallisissa tiloissa kuten tehtaissa, toimistoissa,
ja ruokakaupoissa, seké sairaaloissa.

VabzdZiy gaudyklé ypatingai efektyviai pritraukia ir
sunaikina skraidancius kenkéjus vabzdzius. Joje
néra nuody ar cheminiy medziagy. Gaudyklé
neskleidzia jokiy gary ar kvapy, netersia aplinkos.
Ji yra kompaktiSka ir SiuolaikiSko dizaino bei
puikiai tinka naudoti namuose bet kokiame
kambaryje. Gaudykle galima naudoti ir
pramoninés ar komercinés paskirties patalpose,
tokiose kaip gamyklos, biurai, ligoninés,
restoranai, darzoviy, mésos ar Zuvies

Putukapuiiinis meelitab ligi putukkahjureid ning
kdrvaldab need dlimalt tohusalt ilma kemikaale voi
mirkaineid kasutamata. Seejuures ei tekita seade
suitsu vdi Idhna ega pohjusta 6husaastet. Tanu
Ohukesele, kompaktsele ja kaasaegsele
véalimusele sobib seadet kasutada kodu kdigis
ruumides. Samuti voib seda kasutada tootmis- ja
ariruumides, nt tehased, kontorid, haiglad ja
restoranid ning toidu-, liha- ja kalapoed.

ziekenhuizen en geschikt voor stallen, garages en parduotuvés.
schuren.
WAARSCHUWINGEN ADVARSLER VARNINGAR VAROITUS ATSARGUMO PRIEMONES HOIATUSED

* Het toestel is uitsluitend bedoeld voor gebruik in
huis. Het is niet geschikt voor gebruik in schuren,
stallen, garages of andere gelijkaardige locaties.
« Vanwege het risico van beschermde en nuttige
insecten is het plaatsen van het apparaat buiten
(balkon, terras, tuin, camping etc.) verboden.

« Controleer of de spanning en frequentie van de
voeding geschikt is in uw regio voordat u het
apparaat aansluit.

» Raak de rotorbladen nooit met uw vingers of
voorwerpen aan zolang het apparaat in werking
is.

» Reparaties mogen alleen door de fabrikant,of
zijn service agent of een gekwalificeerde
elektricien worden uitgevoerd.

« Wijzigingen of verandereringen aan het
apparaat leiden tot verlies van de garantie.

« Zorg dat er geen water in het apparaat kan
binnendringen. Het apparaat niet in water of
andere vloeistoffen onderdompelen. Zet het nooit
in de regen.

« Buiten bereik van kinderen en huisdieren
houden!

« Dit product bevat een UV-lamp van risicoklasse
2.

* Waarschuwing: Blootstelling aan het licht kan
oogirritatie veroorzaken. Kijk niet recht in de lamp.
» Minimale veilige afstand 1,5 m

« Apparatet er kun beregnet for indenders brug.
Det er ikke egnet i lader, stalde, garager og
lignede lokaler.

« Hvis apparatet bruges udenders, skal alle lokale
og nationale regler og sikkerheds forskrifter
overholdes.

« Serg for at din lokale elektriske spaending og
frekvens er egnet til apparatet, for du tilslutter det.
« Ror ikke ved hgjspaendingsnettet med fingrene
eller med metalgenstande, mens apparatet er

tilsluttet stramforsyningen. Risiko for elektrisk stad.

« For at undga risiko for elektrisk sted, fiern ikke
nogen fast del eller forsgge at fa adgang til
indersiden af apparatet.

« Reparationer ma kun udferes af fabrikanten,
dennes servicetekniker, eller en passende
kvalificeret elektriker.

« Lad ikke vand eller andre vaesker komme ind i
apparatet. M& ikke udseettes for regn.

« Hold det veek fra barn og kaeledyr!

« Dette produkt indeholder en UV lampe i risiko
klasse 2

* ADVARSEL: Eksponering for enhedens lys kan
forarsage gjenirritation. Kig ikke direkte ind i
paeren.

* Minimum sikkerheds afstand 1,5 m

« Apparaten ar avsedd foér anvandning inomhus.
Den lampar sig inte for anvandning i lador, stall,
garage eller liknande platser.

* Om apparaten anvands utomhus maste alla
nationella viltvardslagar féljas.

« Se till att den lokala elektriska spanningen och
frekvensen lampar sig till apparaten innan du
ansluter den.

« Vidrér inte hogspanningsgallret med fingrarna
eller metallfsremal da den &r ansluten till elnatet.
Risk for elektriska stotar.

« For att undvika risken for elektriska stotar, ska
du inte avlagsna fasta delar eller forsoka komma
&t apparatens insida.

» Reparationsarbeten far endast utféras av
tillverkaren, dess forsaljningsagent eller en
kvalificerad elektriker.

« Lat inte vatten eller andra vatskor hamna inuti
apparaten. Utsétt den inte for regn.

« Hall barn och husdjur pa vederbérligt avstand!
« Denna produkt innehaller en UV-lampa med
Risk Class 2.

« Varning: Exponering for ljuset kan orsaka
dgonskador. Titta inte direkt p& lampan.

* Minsta sakert avstand 1,5 m

« Laite on tarkoitettu ainoastaan sisakayttéon. Se
ei ole sopiva kaytettavaksi latoissa, varastoissa,
autotallissa tai vastaavissa paikoissa.

« Jos laitetta kaytetdan ulkona, paikalliset
luonnosuojelulait ja -maéraykset on huomioitava.
* Varmista, etta paikallinen séahkojannite on
laitteen kanssa yhteensopiva ennenkuin liitat
laitteen s&hkoverkkoon.

+ Al koske tuulettimen lapoihin kasilla ti teravilla
esineilla kun laite on liitettyné sahkdverkkoon.

* Sahkoiskun valttamiseksi ala poista mitdan osia
laitteesta tai yrita avata laitetta kun se on
kytkettyna séahkoverkkoon.

« Ainoastaan laitteen valmistaja, huoltoedustaja tai
pateva sahkdasentaja voivat korjata laitteessa
mahdollisesti iimenevat viat.

+ Ala anna laitteen kastua. Ala mydskééan altista
laitetta sateelle.

+ Pida laite poissa lasten ja lemmikkieldinten
ulottuvilta.

« Tama tuote sisaltda UV lampun, jonka
riskiluokitus on 2.

« Varoitus! Altistuminen taman laitteen UV valolle
voi aiheuttaa silmien &rsytysta. Ala katso suoraan
lamppuun.

« Turvallinen etéisyys minim.1,5m

« Prietaisas skirtas naudoti tik patalpy viduje. Jo
negalima naudoti darzinése, arklidése,
garazuose, ar panasiuose pastatuose.
 Naudojant prietaisg lauke, reikia laikytis savo
Salies gamtos apsaugos taisykliy ir jstatymy.

« Prie$ jjungdami sitikinkite, kad jasy
gyvenamosios vietos elektros jtampa ir daznis
tinka prietaisui.

« Kai gaudyklé yra jjungta j elektros maitinimo
tinkla, nelieskite ventiliatoriaus mengciy pirstais ar
kietais daiktais.

« Norédami iSvengti elektros smugio pavojaus,
nenuimkite jokiy prietaiso sudedamuyjy daliy arba
nebandykite patekti j jo vidy, kol prietaisas yra
jjungtas j elektros maitinimo tinkla.

« Prietaiso remontg gali atlikti tik gamintojas, jo
igaliotasis atstovas arba atitinkama kvalifikacijg
turintis elektrikas.

« Uztikrinkite, kad j prietaisg nepatekty vanduo ar
kitokie skysciai. Saugokite prietaisg nuo lietaus.
« Laikykite prietaisg vaikams ir naminiams
gyvinams nepasiekiamoje vietoje!

« Siame produkte yra 2 rizikos klasés UV lempa.
« Ispéjimas: Zidrint tiesiai j akis galima pakenkti
regai. Nezitrékite tiesiai j lempa.

* Minimalus saugus atstumas - 1,5 m

« Seadet voib kasutada ainult sisetingimustes.
See ei ole mdeldud kasutamiseks laudas, tallis,
garaazis vdi muudes sarnastes kdrvalhoonetes.
« Kui siiski otsustate seda kasutada
valistingimustes, peate jargima kohalikke
looduskaitsealaseid Gigusnorme.

* Veenduge enne seadme vooluvérku
uhendamist, et kohalik elektripinge ja elektri
sagedus sobivad seadmele.

« Kui putukaptitinis on vooluvérku thendatud,
arge katsuge ventilaatori labasid ei oma sdrmede
ega kdvade esemetega.

« Elektrilddgiohu valtimiseks arge eemaldage
tihtegi selle komponenti ega piitidke seadme
vooluvdrgus olemise ajal selle sisemusse ligi
paaseda.

» Remonditdid vdivad teha ainult tootja, tootja
volitatud esindaja vdi vastava kvalifikatsiooniga
elektrik.

« Seadmesse ei tohi sattuda vett ega muid
vedelikke. Seadet ei tohi jatta vihma katte.

« Hoidke seade lastest ja koduloomadest eemal!
« Kéesolev toode sisaldab 2. riskiklassi UV-lampi.
« Hoiatus! Kokkupuude selle valgusega véib
pdhjustada silmaérritust. Arge vaadake otse lambi
poole.

» Minimaalne ohutu kaugus on 1,5 m

HOE WERKT UW INSECTENVANGER

HVORDAN DIN INSEKT FANGER VIRKER

HUR INSEKTSFANGARE FUNGERAR

MITEN HYONTEISIMURI TOIMII

KAIP VEIKIA VABZDZIY GAUDYKLE

KUIDAS SEADE TOOTAB?

De insectenvanger straalt ultraviolet licht uit, die
vliegen, motten, muggen en andere vliegende
insecten worden aangetrokken. Door de wind van
de ventilator, worden de insecten gevangen in
een reservoir, drogen uit en sterven. Bij correct
gebruik, is een veilige applicatie gegarandeerd.

Insektfaelden udsender ultraviolet lys, som
tiltraekker fluer, mgl, myg og andre flyvende
insekter til et elektrisk ladet metalgitter, hvor de
gjeblikkeligt bliver dreebt ved elektrisk stad.

Insekt Fanger ger ifrén sig ett ultraviolett ljus som
drar at sig flugor, malar, myggor och knott samt
andra flygande insekter. Dessa sugs in i en
behéllare av en stark flakt och dar dor de av
uttorkning.

Hyonteisimurin ultraviolettivalo houkuttelee
karpéset, hyttyset, sédasket ja muut lentévéat
hyonteiset laitteen lahelle, josta ne paatyvat
ilmavirran mukana laitteen sailioon. Huolellisesti
kaytetettyna laite on turvallinen.

VabzdzZiy gaudyklé skleidzia ultravioleting Sviesg,
kuri pritraukia muses, kandis, uodus, masalus ir
kitus skraidancius vabzdzius. Stiprus ventiliatorius
jtraukia juos j talpg ir vabzdziai Zasta nuo
dehidratacijos. Tinkamai prietaisg naudojant, jis
yra saugus.

Putukapinis kiirgab ultraviolettvalgust, mis
meelitab ligi karbseid, koisid, saaski ja muid
lendavaid putukaid, kes imetakse seadmes
paikneva tugeva ventilaatori abil kogurisse, kus
nad kuivuse téttu surevad. Seadme dige
kaitamise korral on selle kasutamine ohutu.

Lees deze handleiding voor gebruik en volg de
instructies en tips die hier gegeven zijn voor een
optimaal gebruik van het product! Bewaar deze
handleiding altijd goed, zodat u steeds terug kan
kijken hoe het apparaat werkt. Alleen dan krijgt u
het beste gebruik van de insectenvanger.

Leaes venligst vedlagte betjeningsvejledning far
brug og fglg omhyggeligt anvisningerne og
radene! Opbevar denne betjeningsvejledning klar
for installation til enhver tid. Dette sikrer en optimal
brug af insektfeelden.

Las den medféljande bruksanvisningen fére
anvandning och f6lj dess anvisningar och
rekommendationer noggrant! Spar denna
bruksanvisning som referens for framtida bruk.
Detta for att garantera en optimal anvandning av
insektsfallan.

Lue liitteena oleva ohje ennen tuotteen
kayttoonottoa ja seuraa ohjeita huolellisesti!
Sailytad ohje mythempéa tarvetta varten.

Norédami uztikrinti optimaly gaminio veikimg,
atidziai vadovaukités Siomis instrukcijomis.
I8saugokite jas ateiciai.

Seadme optimaalseks tooks palume teil
kasutusjuhendit tapselt jargida. Hoidke
kasutusjuhend alles.
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INSTALLATIE

INSTALLATION

INSTALLATION

ASENNUS

MONTAVIMAS

SEADME PAIGALDAMINE

Bevestig het apparaat met de meegeleverde
metalen beugel. Hang of plaats het apparaat op
een hoogte die buiten het bereik van kinderen en
huisdieren is (2 meter of hoger wordt
aanbevolen). Sluit het apparaat met behulp van
de connector aan de conventionele voeding.

Voor het beste resultaat moet men dit toestel aan
de muur tegenover het raam op ongeveer 2 meter
hoogte hangen. De insectendoder moet dag en
nacht ingeschakelt zijn.

Brug det medfglgende metal beslag, haeng eller
monter apparatet i en hgjde, hvor barn og
keeledyr ikke kan n& det (2 meters hgjde eller
hgjere anbefales). Tilslut apparatet til stikkontakt
med det medfglgende stik.

For at opna det bedste resultat. Placer enheden
pa modsatte side af et vindue i en hgjde af ca2 m
fra gulvet og evt. fastger den. Insektfangeren bar
veere teendt bade dag og nat.

Anvand den medféljande metallhaken och hang
upp eller montera apparaten p& en hojd dar barn
och husdijur inte kan n& den (2 meter eller hogre
rekommenderas). Anslut den till ett lampligt
eluttag med den medféljande stickkontakten. For
basta resultat, placera apparaten pa vaggen
motsatt sida fonstret p& en héjd av ca. 2m.
Insektsfangaren kan vara i bruk dag som natt.

Kéayta mukana toimitettua metallitukea ja asenna
laite sellaiselle korkeudelle, jossa lapset ja
lemmikkielaimet eivat paése siihen kasiksi
(suosituksena on 2 metria tai korkeammalle). Liita
laite verkkovirtaan laitteen mukana tulevalla
johdolla. Parhaan tuloksen saavuttamiseksi, aseta
laite ikkunan vastaiselle seinalle, noin 2 metrin
korkeuteen. Laite tulisi olla toiminnassa paivin ja
oin.

Pritvirtinkite prietaisg prie sienos, naudodami
pridedama metalinj laikiklj, arba pastatykite jj
vaikams ir naminiams gyviinams nepasiekiamoje
vietoje (rekomenduojamas aukstis - 2 metrai ir
daugiau). Jjunkite prietaiso kistukg j elektros
maitinimo tinkla.

Norédami pasiekti geriausiy rezultaty, jrenginj
pritvirtinkite ant sienos, esancios priesais langa,
mazdaug 2 m aukstyje, arba jmontuokite.
Vabzdziy gaudyklé turéty veikti visg para.

Kinnitage seade komplekti kuuluva metallhaagi
abil seinale vdi asetage see sellisele kdrgusele,
kuhu lapsed ja koduloomad ei ulatu (soovituslikult
véhemalt kahe meetri kdrgusele). Unendage
seade kaasasoleva pistiku abil vooluvérku.
Parimate tulemuste saamiseks asetage seade
seinale umbes 2 m kérgusele suunaga aknast
vastaspoole vdi paigaldage see. Putukatepuidja
peaks olema sees péeval ja 60sel.

BELANGRIJKE OPMERKING: Schade ten
gevolge van oneigenlijk gebruik kan voor gevolg
hebben dat de fabrieksgarantie vervalt. De
producent erkent geen enkele aansprakelijkheid
voor gevolgschade door het oneigenlijke gebruik
van dit toestel.

VIGTIGT: Skader, som felge af forkert brug, kan
medfgre at producentens garanti udlgber.
Producenten naegter ansvar for alle falgeskader,
som skyldes forkert brug af dette apparat.

VIKTIG ANMARKNING: skador som beror p& en
felaktig anvéndning kan leda till att tillverkarens
garanti forfaller. Tillverkaren vagrar pata sig
ansvaret for eventuella skador som uppstar som
en konsekvens av en felaktig anvandning av
denna anordning.

TARKEA TIEDOTE: Vahingot, jotka aiheutuvat
laitteen virheellisesté kaytosta voivat johtaa
valmistajan takuun paattymiseen. Valmistaja
kieltaytyy kaikista valillisista vahiingoista, jotka
aiheutuvat laitteen virheellisesta kéytosta.

DEMESIO: gamintojo garantija netaikoma
gedimams, atsiradusiems dél netinkamo prietaiso
naudojimo. Gamintojas neatsako uz jokig
tiesiogine ar netiesiogine Zalg, atsiradusig dél
netinkamo gaminio naudojimo.

TAHELEPANU! Toote ebadige kasutamise korral
seadmele garantii ei kehti. Tootja ei vastuta
seadme ebadigest kasutamisest tulenevate
otseste v0i kaudsete tagajargede eest.

ZORG EN ONDERHOUD

VEDLIGEHOLDELSE

UNDERHALL

HUOLTO

PRIEZIURA

SEADME HOOLDAMINE

Om de optimale prestaties krijgen moet het
apparaat wekelijks worden schoongemaakt (bij
een hoge vangquote vaker reinigen). Reinig de
rotorbladenen het plastic rooster aan de
achterkant van het apparaat (draai tegen de klok
in om het los te maken) en de binnenkant van de
behuizing. Om de opvangbak te legen schuif deze
uit de houder. Laat het apparaat nooit in
aanraking komen met water. Reinig nooit met
water, gebruik alleen een droge doek. (ZEER
BELANGRIJK: ALTIJD STEKKER UIT HET
STOPCONTACT EN SCHAKEL HET APPARAAT
UIT VOOR HET REINIGEN!)

Ons advies: Om topprestaties te behouden en de
vangst van insecten te maximaliseren, dient u de
UV-lamp om de 12 maanden te vervangen door
een nieuwe Swissinno lamp!

Deres insektfeelde bar geres ren hver uge (oftere
hvis der er hgje koncentrationer af insekter til
stede). Renger ventilatorbladene, og plastik gitter
bag p& maskinen( drej til venstre for at tage det
ud.)og rengger indesiden af ventilatorhuset. Tem
bakken forneden for dgde insekter ved at traekke
den ud.

(MEGET VIGTIGT: TAG ALTID STIKKET UD AF
KONTAKTEN OG SLUK FOR APPARATET
INDEN RENG@RING).

Information: For at sikre optimal funktions
dygtighed og maksimal fangst af insekter, bar
man udskifte UV paeren, med en ny fra Swissinno
1 gang om Aret.

Din Insekt Fanger ska rengdras varje vecka
(oftare om det finns mycet insekter i
omgivningen). Rengor flaktbladen, rutnatet av
plast bakp& enheten (vrid det moturs for att ta ut
det) och kapans insida. Tom behallaren med déda
insekter i basen genom att skruva loss den.
(MYCKET VIKTIGT: STANG AV OCH KOPPLA
ALLTID BORT INSEKTSFALLAN FRAN
STROMNATET FORE RENGORING)

Vink: Foér den basta funktionsférmagan,
rekommenderar vi att byta lampan ca . 1/4r.

Sinun tulee puhdistaa hyonteispyydys viikottain
(useammin, jos hyonteisia on paljon). Puhdista
tuulettimen lavat, yksikon takaosan muoviverkko
(irrota kaantamalla vastapaivaén) seka kotelon
sisapuoli. Tyhjenna kuolleet hydnteiset
keraysastiasta avaamalla se.

(ERITTAIN TARKEAA: MUISTA AINA IRROITTAA
HYONTEISPYYDYS VERKKOVIRRASTA JA
SAMMUTTAA SE ENNEN LAITTEEN
PUHDISTAMISTA)

Vinkki: Parhaan toimintakyvyn yllapitamiseksi
suosittelemme vaihtamaan uuden lampun noin
vuoden vélein.

Valykite vabzdziy gaudykle kartg per savaite
(susikaupus joje dideliam vabzdziy kiekiui, galima
valyti ir daZniau). Nuvalykite ventiliatoriaus
mentes, plastiko groteles, esancias prietaiso
galinéje sieneléje (norédami jas iSimti, pasukite
groteles prie$ laikrodZio rodykle), ir korpuso
vidines sieneles. IStraukite apacioje esantj lovelj ir
iSvalykite i$ jo negyvus vabzdzius.

(LABAI SVARBU: PRIES VALYMA VISADA
ISJUNKITE PRIETAISA IR ISTRAUKITE KISTUKA
1S MAITINIMO TINKLO.)

Patarimas: kad prietaisas veikty efektyviai reikai
kas 12 ménesiy keisti UV lempg!

Putukaptitinist tuleb puhastada kord nadalas (voi
sagedamini, kui seadmesse on kogunenud palju
putukaid). Puhastage ventilaatori labad, seadme
tagumisel kiiljel asuv plastvork (seadmest
eemaldamiseks keerake seda vastupéeva) ning
korpuse sisemus. Tiihjendage surnud putukate
kogumiseks mdeldud alus (asub seadme allosas),
eemaldades see seadmest. (VAGA OLULINE:
ENNE PUHASTAMIST VEENDUGE, ET OLETE
SEADME VALJA LULITANUD JA
VOOLUVORGUST LAHTI UHENDANUD!)
Soovitame: toote parim ja eesmargiparane mdju
eeldab Swissinno UV-lambi regulaarset asendust
iga 12 kuu jarel!

AFVAL

BORTSKAFFELSE

KASSERING

LAITTEEN HAVITTAMINEN

UTILIZAVIMAS

TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

Dit elektrisch apparaat mag niet worden
weggegooid met het gewoon huishoudelijk afval.
Raadpleeg uw lokale overheid voor instructies en
regelgeving inzake afvalbehandeling.

Dette elektriske apparat ma ikke bortskaffes i
almindeligt husholdningsaffald. For korrekt
bortskaffelse informer Dem om Deres kommunes
bortskaffelses-ordninger.

Denna elektriska anordning far inte kastas bort
tilsammans med vanliga hushallssopor. Fér en
korrekt hantering, se lokala kommunala
bestammelser om kallsortering

Téata laitetta ei saa havittaa tavallisten
kotitalousjatteiden kanssa. Laitteen havittamista
koskien ota yhteytta paikallisen kunnan
jateviranomaisiin ja tutustu jatteen havittamista
koskeviin saannoksiin.

Elektros prietaiso negalima iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis. Dél tinkamy produkto
utilizavimo sglygy ziarékite vietos savivaldybés
taisykles.

Seda elektritoodet ei tohi visata majapidamispriigi
hulka. Toote digeks kasutusest kdrvaldamiseks
jargige kohaliku omavalitsuse maarusi.

TECHNISCHE GEGEVENS

TEKNISKE DATA

SPECIFIKATIONER

TEKNISET TIEDOT

TECHNINIAI DUOMENYS

TEHNILISED ANDMED

« Voeding: 230V ~50Hz

« Stroomverbruik: 29W

* Lamp Type: T6-22W Ultra-violet (UV)

» Oppervlakte 80m 2

* Fluorescerende levensduur van de lamp: 5000-
8000 uur

« EU Garantie: 2 jaar. Geldt niet voor lampen
(slijtage

* Artikelnummer: 1 719 000

+ Ontwikkeld door SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Vervaardigd in China.

« Power input: 230V ~50Hz

« Strgmforbrug: 29W

« Lampetype: T6-22W ultraviolet (UV)

* Omrade 80m?

« Levetiden pa floucerende rer: 5'000-8'000 hours
« Garanti regler: 2 ars reklamationsret ( dette
geelder dog IKKE UV rgrene )

* Model nr. 1 719 000

« Designet af Swissinno Solutions AG. Produceret
i Kina.

* Stromférsorjning: 230V ~50Hz

« Strom atgangen: 29W

* Lamptyp: T6-22W ultraviolett (UV)

* Omrade 80m?

« Lysrorets anvandningstid 5000-8000 timmar.
« EU-garanti: 2 ar. Géller inte for ljuskallor
(slitdelar)

« Varunr: 1 719 000

« Designad av SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Tillverkad i Kina.

« Virtalahde: 230V ~50Hz

« Virrankulutus: 29W

» Lampputyyppi: T6-22W Ultra-violet (UV)

* Alue 80m?

« Loisteputkilampun kayttéika 5000-8000 tuntia.
+ EU-takuu viallisille osille ja valmistusvirheille 2
vuotta. Ei koske lamppuja ja virhellisesta kaytosta
aiheutuvia vikoja.

+ Kohdenro: 1 719 000

+ Suunnittelija: SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Valmistettu Kiinassa.

* Maitinimo tinklas: 230V ~50Hz

« Energijos sgnaudos: 29W

« Lempos tipas: T6-22W Ultravioletiné (UV)

« Plotas: 80 m?

« Fluorescencinés lempos tarnavimo laikas: 5 000-
8 000 val.

« 2 mety ES garantija nekokybiSskoms detaléms;
iSskyrus gedimus, atsiradusius dél nusidévéjimo
ar senéjimo, ir UV lempas.

« Item No. 1 719 000. Pagaminta Kinijoje.

* Projektas SWISSINNO SOLUTIONS AG.

« Sisendvdimsus: 230V ~50Hz

« Voolutarve: 29W

« Toru tup: T6-22W ultraviolett (UV)

« Kasutusulatus: 80 m?

« Fluorestsentstoru eluiga: 5000-8000 tundi
« ELi garantii: kaks aastat, kehtib tootmis- vi
tooteosade vigade korral; ei kehti toote
tavaparase kasutamisega kaasneva kulumise ja
UV-torude puhul.

« Punkt nr: 1 719 000. Made in China.

* Kujundanud SWISSINNO SOLUTIONS AG.

9000 St. Gallen
|NNO witzerlan
SOLUTIONS |~ seerend
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Rosenbergstrasse 22
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YHUUTOXUTENb HAaCEKOMbIX

OWADOLAPKA

LOVEC HMYZU

LOVEC HMYZU

ROVARCSAPDA

APARAT CAPTURARE INSECTE

YHNUTOXMTENb HAaCEKOMbIX O4eHb 3thPeKTUBHO
NPUBMEKaeT 1 YHUYTOXAET NeTaloLmX HacekoMbix. B
YCTPOWCTBE HE UCMOMb3YIOTCA XUMUKATbI UK Sbl; OHO
He BbleNAeT HUKaKNX UCNapEeHMI NN 3anaxos; OH He
BbI3bIBAET 3arpsi3HEHNST OKpyXatoLLielt cpeabl. OH
BbIFMAAUT CTUNBHO, KOMNAKTHO U COBPEMEHHO,
npearnbHoO NoAXoAs ANs UCTONb30BaHWS B MoGoi
KOMHaTe Batuero oma. Kpome Toro, OH npekpacHo
NOAXOAUT AN UCTIONB30BAHNUS B MPOMBILLMEHHbIX UK
KOMMEpPYECKUX nomeLleHusx: Ha pabpukax, B ocucax,
B GonbHULAX, PECTOPaHaX,B OBOLLHbIX, MSICHbIX W
PbIGHBIX MarasuHax.

Niszczyciel owadéw niezwykle skutecznie
przycigga i niszczy ucigzliwe owady latajgce. Nie
wykorzystuje produktéw chemicznych ani trucizny.
Nie wytwarza dymu ani nie wydziela zapachu. Nie
zanieczyszcza. Ma oszczedny i zwarty ksztatt oraz
nowoczesny wyglad. Doskonale nadaje si¢ do
kazdego pomieszczenia w domu. Swietnie
sprawdza sig takze w pomieszczeniach zaktadéw
przemystowych lub placéwek handlowych, takich
jak fabryki, biura, sklepy spozywcze, migsne lub
rybne oraz szpitale.

Lovec hmyzu pfitahuje polétavy hmyz a likviduje
ho s mimofadnou G¢innosti. Nepouziva zadné
chemikalie ani jedy; nevytvari zadny kouf ¢i
zapach; nezpusobuje zadné znedisténi. Jeho
vzhled je tenky, kompaktni a moderni a je idealni
pro pouziti v jakékoli mistnosti v domé. Dokonale
se hodi i pro primyslové a komeréni prostory jako
jsou tovarny, kancelare, obchody, prodejny masa
a ryb, jakoz i nemocnice.

Lovec hmyzu pritahuje polietavy hmyz a likviduje
ho s mimoriadnou G¢innostou. Nepouziva Ziadne
chemikalie ani jedy; nevytvara ziadny dym alebo
zapach; nespdsobuje Ziadne znecistenie. Jeho
vzhlad je tenky, kompaktny a moderny a je
idealny pre pouzitie v akejkolvek miestnosti v
dome. Dokonale sa hodi aj pre priemyselné a
komeréné priestory ako su tovarne, kancelarie,
obchody, predajne méasa a ryb, ako aj nemocnica.

A rovarirté vonzza, és kiléndsen nagy
hatékonysaggal elpusztitja a replilé rovarokat.
Nem tartalmaz kémiai anyagokat vagy mérgeket.
Nem képzdédnek karos gazok, vagy szagok, nem
okoz szennyez6dést. Egyszerd, tetszet6s kivitell,
mely idedlis az otthona barmely helyiségében
hasznélva. Kivaléan alkalmas ipari és
kereskedelmi célu felhasznéalasra is, tgymint
gyarakban, irodékban, kérhazakban,
éttermekben, z6ldségesnél, valamint his- és hal
boltokban.

Aparatul pentru Capturarea Insectelor atrage si
extermina insectele daunatoare zburatoare cu o
eficienta extraordinara. Nu utilizeaza materiale
chimice sau otravuri. Nu emite fum sau mirosuri
neplacute si nu este poluant. Cu un aspect
subtire, compact si modern este ideal pentru a fi
utilizat in orice camera din casa. Este de
asemenea perfect pentru utilizarea in spatji
industriale si comerciale cum ar fi fabrici, birouri,
magazine alimentare, restaurante si spitale.

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU

OSTRZEZENIA

VYSTRAHY

VYSTRAHY

Figyelmeztetések

AVERTISMENTE

. anﬁOp npegHasHa4veH Ansa ucnonb3oBaHUs TONbKO
B nomeLLeHusix. Ero Hemnb3s ucnonb3osath B
ambapax, KOHIOLHSIX, rapaxax v Apyrux
aHarnorMyHbIX MecTax.

+ Ecnn ycTpoicTBO UCMONb3yeTcs Ha ynuue, Bce
npaBuna 1 3aKoHbI OXPaHbl XUBOTHOrO MUPa AOKHbI
BbITb COBMOAEHDI.

« Y6eauTech, 4TO BallM MECTHbIE SNeKTpUYeckme
Hanps>XXeHnsa n 4acToTbl NOAX0AAT Ansa yCTpOﬁCTBa
nepep ero NOAKMIYEHNEM.

*He I'IpMKaCaVITer K fionacTsam BeHTUndaTopa
nansuamMmu unu TeepabiMu NpeameTamn, B TO Bpems
KaK foBYyLLIKa NOAKITIOYEHa K 3NEKTPUYECKON CETH.

* Bo nsbexxaHue pucka nopaxeHus anekTpu4eckum
TOKOM 3anpeLLaeTcs CHAMaTb J10GOI KOMMOHEHT
npmﬁopa, Unu NbITaTbCA NONY4YUTL AOCTYN K €ro
BHYTPEHHEW YacTu, KOrfia OH MOAKIIOYEH K UCTOUHIKY
nuTaHus.

*+ PEMOHT A0ormkeH BbINOMHATLCS TONBKO
npounssoaguTenem, ero CepBUCHbLIM areHToMm unu
KBaNMMULMPOBAHHBLIM AIEKTPUKOM.

* He ponyckatite nonagaHusi BOAbl MW Apyrnx
XugkocTen B npubop. He noasepraiite ero
BO3AEVCTBUIO JOXAS.

« [lepxuTe yCTPOWCTBO B Npeaenax HeJocaraeMocTn
oT J:LeTeI;l W AOMaLHUX XXUBOTHbIX

« OTOT NpoAyKT coaepxuT Y®d-namny BTOPOro knacca
pucka.

« MpeaynpexpaeHune: He cmoTpuTe npsiMo Ha
namny. CBeT MOXeT Bbl3BaTb pasgpaxeHue rnas

* MunumansHoe 6e3onacHoe paccrosnue 1,5 m

« Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku
we wnetrzach. Nie nadaje sie do uzywania w
stodotach, stajniach, garazach lub podobnych
miejscach.

* Przy uzywaniu na zewnatrz muszg by¢ przestrzegane
prawa i ustawy paristwowej ochrony zwierzat.

« Przed podtgczeniem urzgdzenia upewnij sie, ze
lokalne napiecie elektryczne i czestotliwo$¢ sg
odpowiednie.

» W czasie dziatania wentylatora, gdy jest on
podtgczony do pradu nie nalezy dotyka¢ go palcami,
twardymi przedmiotami i pod Zadnym pozorem nie
nalezy wklada¢ w niego zadnych przedmiotéw.

« By unikna¢ zagrozenia porazeniem elektrycznym, nie
nalezy usuwac zadnej statej cze$ci urzadzenia ani
prébowac dostac sie do srodka urzgdzenia.

» Napraw moze dokonywac jedynie producent,
pracownicy jego serwisu lub wykwalifikowany elektryk.
« Nie nalezy dopusci¢ do tego, by woda lub inne ptyny
dostaty si¢ do urzadzenia. Nie wystawia¢ na deszcz.

* Przechowywa¢ poza zasiggiem dzieci i zwierzat
domowych! « Ten produkt zawiera lampe UV o klasie
ryzyka 2.

+ Ostrzezenie: ekspozycja na $wiatto moze
powodowac¢ podraznienie oczu. Nie patrz
bezposrednio na lampe.

* Minimalna bezpieczna odlegtosé¢ 1,5 m

« Zafizeni je uréeno pouze pro pouZiti ve vnitfnich
prostorach. Neni vhodné pro pouzivani ve
stodolach, stajich, garazich ¢i podobnych mistech.
« PFi pouziti venku, musite dodrzovat Vase
vnitrostatni pravni prfedpisy ochrany divoké zvére
a predpisy.

« Ujistéte se pfedem, Ze mistni elektrické napéti a
frekvence jsou vhodné pro zafizeni.

« Nedotykejte se lopatek ventilatoru prsty, nebo
tvrdymi pfedméty kdyz je LOVEC pfipojen k
elektrické siti.

« Aby nedoslo k urazu elektrickym proudem
neodstrariujte jakoukoli sou¢ast zafizeni, nebo
neotevirejte jeho vnitfek, kdyz je pfipojen k
elektrické siti.

« Opravy smi provadét pouze vyrobce, jeho
servisni zastupce nebo pfislusné kvalifikovany
elektrikar.

« Nedovolte, aby voda nebo jiné tekutiny dostaly
do pristroje. Nevystavuijte je desti.

« Uchovavejte mimo dosah déti a domacich zvirat!
« Tento vyrobek obsahuje UV lampu tfidy rizika 2.
« Varovani: Vystaveni svétlu mlze zpUsobit
podrazdéni o¢i. Nedivejte se pfimo na lampu.
 Minimalni bezpeéna vzdalenost 1,5 m

« Zariadenie je uréené len pre pouzitie v interiéri.
Nie je vhodné pre stodoly, stajne, garaze &i
podobné lokality.

« Pri pouZiti vonku, musite dodrziavat Vasa
vnutrostatne pravne predpisy ochrany divokej
zveri a predpismi.

« Uistite sa vopred, Ze miestne elektrické napatie
a frekvencia s vhodné pre zariadenie.

» Nedotykaijte sa lopatiek ventilatora prstami,
alebo tvrdymi predmetmi ked je POLOVNIK
pripojeny k elektricke;j sieti.

« Aby nedoslo k urazu elektrickym pradom
neodstrariujte akukolvek stucast zariadenia, alebo
neotvarajte jeho vnutro, ked je pripojeny k
elektrickej sieti.

» Opravy smie vykonavat len vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo prislusne kvalifikovany
elektrikar.

» Nedovolte, aby voda alebo iné tekutiny dostali
do pristroja. Nevystavujte ho dazdu.

» Uchovavajte mimo dosahu deti a domacich
zvierat!

* Tento vyrobok obsahuje UV lampu rizika rizika 2.

« Varovanie: Vystavenie svetla méze spdsobit
otrasenie o¢i. Nedivejte sa priamo na lampu.
» Minimalna bezpe¢na vzdialenost’ 1,5 m

« A késziiléket csak beltéren lehet hasznalni. Nem
hasznalhat6 pajtakban, istallékban, garazsokban,
vagy hasonlé helyeken.

« A késziilék nem hasznalhaté olyan helyeken,
ahol gyllékony vagy robbanasveszélyes gazok
vannak jelen, mivel a rovarok elpusztitasakor apré
szikrék keletkeznek.

* Gy6z6djon meg arrél, hogy a helyi elektromos
halézat kompatibilis a készlék feszultség és
frekvencia paramétereivel.

« Ne érintse meg a magas fesziiltségl racsot
kézzel, vagy barmilyen eszkézzel, amig az
csatlakoztatva van a halézathoz.

« Aramiités elkeriilése érdekében ne tavolitsa el a
készulék egyetlen darabjat sem, és ne nyuljon
bele a készulék belsejébe.

A késziilék javitasat csak a gyartd, hivatalos
szerviz egység vagy elektromiiszerész végezheti
el.

A késziilék ne érintkezzen vizzel.

« Tartsa tavol gyermekektél és haziallatoktol!

« A termék a 2. kockazati osztalya UV lampat
tartaimazza.

« Figyelmeztetés: A lampabdl szarmazé UV-
sugarzas szemirritaciét okozhat. Ne nézzen
kdzvetlentl a lampaba.

« Minimalis biztons&gi tavolsag 1,5 m

« Aparatul este destinat numai utilizarii in spatii
interioare. Utilizarea acestuia nu este adecvata in
spatii precum hambare, grajduri, garaje sau alte
locatii similare.

« Daca este utilizat in exterior regulamentele si
legile in vigoare pentru protectia faunei salbatice
trebuie respectate.

« Inainte de conectarea aparatului asigurati-va ca
tensiunea si frecventa retelei electrice locale sunt
potrivite pentru echipament.

« Nu atingeti paletele ventilatorului cu degetele
sau obiecte dure, n timp ce aparatul este
conectat la sursa de alimentare electrica.

« Pentru a evita riscul de electrocutare, nu
incercati sa accesatj interiorul aparatului sau sa
scoateti parti fixe ale acestuia cat timp
echipamentul este conectat la retea.

* Reparatiile trebuie sa fie efectuate numai de
catre producator, agentul sau de service, sau un
electrician calificat corespunzator.

* Nu lasati apa sau alte lichide sa intre in aparat.
Nu-I expuneti la ploaie.

« Pastrati aparatul departe de copii si animale de
companie!

« Acest produs contine lampa UV cu clasa de risc
2

« Atentie: Expunerea la lumina poate provoca
iritatii la ochi. A se evita contactul cu lampa.

« Pentru_conditii de siguranta a se utiliza de la
o distanta de minimum 1,5m.

Kak paGoTaeT YHUUTOXMTENb HACEKOMBIX

JAK DZIALA NISZCZYCIEL OWADOW

JAK VAS LOVEC HMYZU FUNGUJE?

AKO FUNGUJE NICITEL HMYZU

Hogyan miikodik a rovarirté

MODALITATE DE FUNCTIONARE

YHUUTOXUTENb HACEKOMbIX nanyyaet
ynbTpacVoneToBbI CBET, KOTOPLIV NPpUBNEKaeT
MyX, MOInb, KOMapoB, MOLLEK 1 OpYruX netatLmx
HaCeKOMbIX ,KOTOpble BCaCblBatOTCA B KOHTeIZHep
CUMNbHBIM BEHTUNSTOPOM W MornGaroT ot
o6e3BoxunBaHus.

Niszczyciel owaddw emituje Swiatto ultrafioletowe,
ktére przycigga muchy, ¢émy, komary, meszki i
inne owady latajgce, ktére sg wciggane przez
wentylator do pojemnika, w ktérym ging przez
wysuszenie. Urzadzenie jest bezpieczne, jesli jest
odpowiednio uzywane.

Lovec Hmyzu vyzafuje ultrafialové svétlo, které
pritahuje mouchy, mary, komafi, musky a dalsi
|étajici hmyz, ktery se nasaje do nadoby se silnym
ventilatoremkde umiraji dehydrataci. Pfi
spravném pouZziti je zcela bezpecny.

Lovec Hmyzu vyZzaruje ultrafialové svetlo, ktoré
pritahuje muchy, mory, komare, musky a dalSie
lietajici hmyz, ktory sa nasaje do nadoby so
silnym ventilatoremkde umieraju dehydrataciou.
Pri spravnom pouZziti je Uplne bezpecny.

A rovarirt6 ultraibolya fénnyel vonzza magéhoz a
legyeket, molyokat, moszkitékat, szinyogokat és
minden egyéb repiilé rovart, majd a ventillator
gerjesztette szivohatas beszippantja azokat egy
tartalyba, ahol a rovarok elpusztulnak. Megfelelé
hasznalat mellett a késziilék teljesen biztonsagos.

Aparatul pentru Capturarea Insectelor emite
lumina ultravioleta, care atrage mustele, moliile,
tantarii, musculitele si alte insecte zburéatoare.
Acestea sunt aspirate ntr-un recipient de un
ventilator puternic si ulterior mor prin deshidratare.
in conditii de manevrare corecta aparatul se poate
utiliza in siguranta.

Moxanyincra, BHUMaTenbHO crieayiTe aTum
yKasaHusiM, 4To6bl 06ecneynTb onTUMarnbHyo
paboTy npoayKTa, a TaK e NPoANUTL CPOK ero
[fanbHelLlero UCrnonb3oBaHmsl.

Przed uzyciem urzgdzenia, prosimy o doktadne
zapoznanie sie z zatgczong instrukcjg obstugi i o
Sciste stosowanie si¢ do zalecen oraz wskazéwek!
Prosimy zachowa¢ dotgczong instrukcje obstugi,
by méc w przysztosci sie z nig zapoznac.
Gwarantuje to optymalne wykorzystanie
niszczyciela owadow.

Prosim, postupujte podle nasledujicich pokynu,
abyste zajistili optimalni provoz vyrobku.
Uschoveijte je pro budouci pouziti.

Prosim, postupuijte podla nasledujucich pokynov,
aby ste zaistili optimalnu prevadzku vyrobku.
OdloZte ho pre buduce pouzitie.

Az optimdlis hatasfok elérése érdekében, kérjik
olvassa el a mellékelt hasznalati Gtmutatét és
kdvesse annak utasitasait. Tartsa meg a
hasznalati leirast késébbi felhasznalasra.

Va rugam sa cititi manualul de utilizare anexat
nainte de folosirea produsului si s& urmati cu grija
indicatiile prezentate! Pastrati acest manual de
operare pregatit pentru referinte ulterioare. Acest
lucru asigura o utilizare optima a aparatului pentru
capturarea insectelor.

9000 St. Gallen
Switzerland
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YCTAHOBKA

INSTALACJA

INSTALACE

INSTALACIA

Telepités

INSTALARE

VcnonbayiiTe MeTanuyeckue Kpennexus ans
pasMeLLEeHnst YCTPOICTBO He BbICOTE, rae AeTu U
[OMaLLHWE XWBOTHbIE HE CMOrYT 10 Hero JocTaTb
(pekomeHayeTcs BbICOTa 2 MeTpa v Bbllwle).
MoakniounTe K CeTU IMEKTPONUTAHUS C MOMOLLbIO
MMeloLLieics BUMKK.

[Ina DOoCTKEeHUA Hauny4LnX pe3ynbTaToB
YCTaHOBUTE YCTPOWCTBO Ha CTEHY HaNpOTUB OKHa
Ha BbICOTE OKOJI0 2M. YnaBnmBaTesib HaCeKoMbIX
AormkeH paboTtaTk 6ecnpepblBHO AHEM U HOYbIO.

Zawies$ lub zamontuj urzadzenie(uzywajgc
dotgczonej, metalowej podstawki do montazu
$ciennego) na takiej wysokosci, by znalazio sie
ono poza zasiggiem dzieci lub zwierzat domowych
(zaleca sie 2 metry lub wyzej). Podtgcz aparat do
gniazdka elektrycznego za pomocg wtyczki.

Aby uzyska¢ najlepsze rezultaty, umie$¢
urzadzenie na $cianie naprzeciwko okna na
wysokosci ok. 2m lub przytwierdz je. Owadotapka
powinna pracowac¢ w dzien iw nocy.

Pomoci kovové dodané konzoly pfipevnéte
spotfebi¢ ke sténé nebo jej umistéte ve vysce,
kam nedosahnou déti ani zvifata (doporu€ujeme
2 metry a vice ). Pfipojte k pfislusné siti
elektrického napajeni.

Nejlepsich vysledku dosahnete tim, Ze pfistroj
umistite na sténu naproti oknu ve vySce cca. 2m
nebo jej nainstalujte. Lovec hmyzu by mél byt v
provozu ve dne i v noci. "

mocou kovovej dodané konzoly pripevnite
spotrebi€ k stene alebo ho umiestnite vo vyske,
kam nedosiahnu deti ani zvierata (odpori¢ame 2
metre a viac). Pripojte k prislusnej sieti
elektrického napajania.

Najlepsie vysledky dosiahnete tym, Ze pristroj
umiestnite na stenu naproti oknu vo vyske cca.
2m alebo ho nainstalujte. Lovec hmyzu by mal byt
v prevadzke vo dne aj v noci. "

A fém konzollal rogzitse a késziiléket a falra, vagy
helyezze azt olyan magassagba, ahol sem
gyerekek sem hazillatok nem érhetik el. (2m
vagy afeletti magassag javasolt). Csatlakoztassa
a halézathoz a mellékelt kabel segitségével. A
legjobb hatékonysagot akkor éri el, ha a
késziiléket az ablakkal szemben |évé falnal kb. 2
m magassagban helyezi el, vagy a falra szereli. A
rovarcsapdat éjjel és nappal is mikddtetni kell.

Folosind suportul de metal furnizat fixati aparatul
la o indltime adecvata astfel incat copiii sau
animalele sa nu ajunga la echipament,
(recomandabil 2m sau mai sus). Conectati
aparatul la o sursa corespunzatoare de energie
electrica prin intermediul cablului oferit.

Pentru rezultate optime, asezati dispozitivul pe
peretele din fata ferestrei la o inaltime de
aproximativ 2m si porniti-l.

Dispozitivul trebuie sa functioneze atéat ziua cat si
noaptea.

BHUMAHWE: HenpasunbHoe ncnonb3osaHne
NpoAyKTa aHHYNMpYeT rapaHTuio rpMbl
narotosuTens.MponssoanTens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a NGO NPSIMOIA UMW KOCBEHHBI
yuiep6, BO3HWKLLMI B pe3yrnbTaTe HenpaBuIbHOrO
MCMOMNb30BaHNs 3TOrO MPOAYKTA.

WAZNA UWAGA: Uszkodzenia spowodowane
niewtasciwym uzytkowaniem mogg spowodowac
wygasniecie gwarancji producenta. Producent nie
ponosi odpowiedzialno$ci za wszelkie
uszkodzenia wynikte z niewtasciwego uzytkowania
urzadzenia.

DULEZITE UPOZORNEN!I: Nespravnym pougziti
vyrobku zanik& zéruka vyrobce. Vyrobce
neodpovida za zadné pfimé, nebo nasledné
Skody vyplyvajici z nespravného pouziti tohoto
produktu.

DOLEZITE UPOZORNENIE: Nespravnym
pouzitie vyrobku zanika zaruka vyrobcu. Vyrobca
nezodpoveda za Ziadne priame, alebo nasledné
Skody vyplyvajuce z nespravneho pouzitia tohto
produktu.

FONTOS FELJEGYZESEK: A nem
rendeltetésszer(i hasznalatbol eredd
meghibasodas a garancia elvesztésével jar. A
gyarté nem vallal semmilyen felelésséget a nem
rendeltetésszer(i hasznalatbol eredd karokért.

NOTA IMPORTANTA: Daunele cauzate de
utilizarea necorespunzatoare a aparatului pot
conduce la pierderea garantiei oferite de
producator. Producatorul nu va fi raspunzator
pentru orice daune directe sau indirecte rezultate
din utilizarea necorespunzatoare a acestui produs.

OBCINY>XUBAHUE

KONSERWACJA

UDRZBA

UDRZBA

Karbantartas

INTRETINERE

Bawwa YHUYTOXMTEND HACEKOMbIX A0MKHA ObITh
ouuLLeHa He MeHee OJJHOro pa3sa B Hefernto
(YaLue, ecnv npucyTcTeyeT GonbLuoe
KOMMMYECTBO Hacekomblx). OuncTuTe nonactu
BEHTUNATOPA, MNacTUKOBYIO PeLleTKy Ha 3agHen
naHenu ycTponcTaa (MoBEpHUTE NPOTUB HACOBOA
CTpesku, YTo6bl BbIHYTb €r0) U BHYTPEHHIO
YacTb koprnyca. BeiTawure u ouncTuTe NoToK Ans
c6opa MepTBbIX HACEKOMbIX.

(OueHb BaxHO: BCeraa BbIKIOYaiTe YCTPOWCTBO
nepef YMCTKoN).

Haw coBerT: YnbTtpaduonetosbie SWISSINNO
namnbl JOMKHbI MEHSITbCS Kaxable 12 MecsiLeB
ANt NoaAepXXaHns MakcumanbsHow

3 HEeKTMBHOCTM YCTPOMCTBA

Niszczyciel owadéw nalezy czysci¢ raz na tydzien
(czesciej, jezeli jest duzo owadow). Nalezy
oczysci¢ skrzydta wentylatora oraz plastikowg
siatke na tyle urzadzenia (obru¢ tyt urzadzenia w
kierunku przeciwnym niz ruch wskazéwek zegara
by go wyciggng¢ i dostac¢ sie do wnetrza
urzadzenia,nastepnie wyczysc¢). Odkre¢ dolng
tacke z owadami i opréznij jg.

(BARDZO WAZNE: NALEZY ZAWSZE WYJAC
WTYCZKE | WYLACZYC URZADZENIE PRZED
JEGO OCZYSZCZENIEM)

NASZA RADA: Zeby zagwarantowaé skuteczno$é
dziatania produktu, nalezy co 12 miesiecy
wymienia¢ $wietldwki UV.

Vas LOVEC hmyzu by mél byt ¢istén jednou
tydné (Castéji, pokud existuje vysoky vyskyt
pritomného hmyzu ). Ocistéte lopatky ventilatoru,
plastové mfizky na zadni strané pfistroje (otacejte
proti sméru hodinovych rucicek) a uvnitf krytu .
Vytahnéte a vyprazdnéte zasobnik s mrtvym
hmyzem.

(VELMI DULEZITE: Vzdy odpojte a vypnéte pred
¢isténim pfistroje)

Nase rada: Chcete-li zachovat maximalni vykon a
maximum uloveného hmyzu, méli byste vymeénit
UV lampu za novou Swissinno lampu kazdych 12
mésicu!

Vas LOVEC hmyzu by mal byt gisteny raz
tyzdenne (CastejSie, ak existuje vysoky vyskyt
pritomného hmyzu). O¢istite lopatky ventilatora,
plastové mriezky na zadnej strane pristroja
(otacajte proti smeru hodinovych ruci€iek) a vo
vnutri krytu. Vytiahnite a vyprazdnite zasobnik s
mftvym hmyzom.

(VELMI DOLEZITE: Vzdy odpojte a vypnite pred
Cistenim pristroja)

Nasa rada: Ak chcete zachovat maximalny vykon
a maximum uloveného hmyzu, mali by ste
vymenit UV lampu za novl Swissinno lampu
kazdych 12 mesiacov!

A rovarirtét rendszerint hetente ki kell tisztitani.
(amennyiben tébb a rovar, a tisztitast végezheti
gyakrabban is). Tisztitsa meg a ventillator
lapatokat, a mlianyag racsot, valamint a hatulsé
egységet (az 6ra jarasaval ellentétes iranyban
forditsa el, és emelje ki) valamint a késztlék
hazanak belsejét. Uritse ki az elhullott rovarokat
tartalmazo talcat.

(NAGYON FONTOS: MINDIG KAPCSOLJA KI A
KESZULEKET ES HUZZA KI AZT A
KONNEKTORBOL TISZTITAS ELOTT!)
JAVASLAT: A tokéletes hatasfok fenntartasa
érdekében javasolt EVENTE kicserélni a
készulékben az UV lampat egy Uj Swissinno
lampéara.

(FOARTE IMPORTANT: INAINTE DE
CURATARE, INTOTDEAUNA OPRITI SI
DECONECTATI DE APARATUL DE LA
RETEAUA ELECTRICA).

Aparatul pentru capturarea insectelor trebuie
curatat sdptamanal, (sau mai des in cazul in care
prezenta insectelor este ridicata). Curatati paletele
ventilatorului, grila de plastic din spatele unitatii,
(rotiti-o in sens antiorar pentru a o putea scoate)
si interiorul carcasei. Goliti tava de colectare a
insectelor moarte, (aflata la baza aparatului), prin
tragerea afara a acesteia.

Sfatul Nostru: Pentru a mentine o performanta
ridicata si pentru a maximiza rata de prindere a
insectelor, recomandam sa inlocuiti la fiecare 12
luni lampa UV cu una noua Swissinno.

YTUNTU3AUUA

UTYLIZACJA URZADZENIA

LIKVIDACE

LIKVIDACIA

Hulladék

ELIMINARE

OnekTpuyeckoe yCTPOICTBO 3anpeLlaeTcs
BbIGpacbiBaTb BMECTE C 0ObIYHBIM BbLITOBBIM
MycopoM. [MpaBubHbIN NOPSAOK YTUAM3ALUN CM.
B MECTHbIX HOPMATMBHbIX aKTax.

Niniejszego urzadzenia elektrycznego nie wolno
wyrzucaé wraz z ogélnymi odpadami domowymi.
Prosimy o zapoznanie si¢ z lokalnymi przepisami
dotyczacymi sposobu utylizaciji takich urzadzen.

Tento elektricky vyrobek nesmi byt likvidovan v
bé&Zném komunainim odpadu. Spravny postup
likvidace naleznete na svém mistnim Gfadu v
souladu s predpisy.

Tento elektricky vyrobok nesmie byt likvidovany v
beznom komunélnom odpade. Spravny postup
likvidacie najdete na svojom miestnom Urade v
sulade s predpismi.

Az elektromos eszkdz nem dobhat6 haztartasi
hulladék ktzé. A helyes hulladékkezeléssel
kapcsolatban keresse fel a helyi hatésagot.

Acest dispozitiv electric nu pot fi eliminat in
gunoiul menajer obisnuit. Pentru eliminarea
corecta, va rugam sa consultati legile si
reglementarile aflate in vigoare.

TEXHUYECKMUE OAHHbIE

DANE TECHNICZNE

TECHNICKE UDAJE

TECHNICKE UDAJE

Technikai adatok:

DATE TEHNICE

« MoTpebnsiemas mowHocTk: 230V ~50Hz

« MoTpebnsemas MoLHOCTb: 29W

« Tpy6a Tun: T6-22W YnbTpaduonetosas (YP)

« Mnowagb 80 m 2

« Cpok cnyx6bl namnbi: 5'000-8'000 yacos

* 2-NeTHsIsA rapaHTus oT EC HeucnpasHble YacTu Unu
NpOV3BOACTBA; UCKMIoYas AedeKTbl, CBS3aHHbIE C
n3Hocom n Y®-namn.

« CBUCCMHHO ApTUKYnb Homep: 1 719 000

« [laTa M3roToBneHus: ykasaHa Ha ynakoBke

« PaspaboraHo SWISSINNO SOLUTIONS AG,
MpowusseaeHo B Kutae

« [pu o6HapyeHun HemcnpaBHOCTM 0GOPYAOBaHNS
Bbl MOXeTe 0bpaTuTbes B komnaxuto OO0 "T[
OHepro" no agpecy: 115 597 r. Mocksa Kawmpckoe
wocce 144 k.1, T. +7 495 543 8968, E-mail:
5438986@gmail.com

* Moc wejsciowa: 230V ~50Hz

« Zuzycie pradu: 29W

* Rodzaj lampy: T6-22W Ultrafioletowa (UV)

« Obszar dziatania 80m?

« Life time of fluorescent tube: 5'000-8'000 hours
« Gwarancja Europejska: 2 lata (z wytagczeniem
czesci zuzywajgcych sie takich jak Swietlowki).

« Kod: 1 719 000

« Zaprojektowane przez SWISSINNO
SOLUTIONS AG. Wyprodukowano w Chinach.

« Prikon: 230V ~50Hz

« Spotreba: 29W

« Typ trubice: T6-22W Ultrafialové (UV)

« Plocha 80m 2

« Zivotnost zafivky: 5'000-8'000 hodin

* 2 roky zaruka EU proti vadnych dilG a vyrobnim
vadam, bez vad v dusledku béZzného opotiebeni a
UV trubice .

« Cislo zakazky: 1 719 000

* Navrzeno SWISSINNO Solutions AG. Vyrobeno
v Cing.

« Prikon: 230V ~50Hz

* Spotreba: 29W

« Typ trubice: T6-22W Ultrafialové (UV)

* Plocha 80m 2

« Zivotnost Ziarivky: 5'000-8'000 hodin

+ 2 roky zaruka EU proti chybnych dielov a
vyrobnym vadam, bez vad v désledku bezného
opotrebenia a UV trubice.

« Cislo zakazky: 1719 000

+» Navrhnuté SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Vyrobené v Cine.

« Bemeneti fesziiltség: 230V ~50Hz

« Fogyasztas: 29W

« Cs6 tipusa: T6-22W Ultraibolya (UV)

« Teriilet: 80m?

* A cs6 élettartama: 5000-8000 6ra

* 2 év EU garancia vonatkozik minden hibas
alkatrészre vagy gyartasi hibara, kivéve az
elhasznaloédasbol eredd hibakat és az UV csévet.

* Tételszam: 1 719 000

« Tervezte: SWISSINNO SOLUTIONS AG., szarmazasi

« Putere de Intrare: 230V ~50Hz

« Putere Consumata: 29 W

« Tip Tub: T6-22W Ultra-Violet (UV)

« Zona Acoperita: 80m?

« Durata de viata a tubului: 5.000 — 8000 ore

« Garantie UE: 2 ani impotriva pieselor defecte, sau a
fabricatiei; garantia exclude piesele care se uzeaza in
timpul exploatarii cum ar fi tuburile UV.

« Articol nr.: 1719 000

« Proiectat de SWISSINNO SOLUTIONS AG. Produs in
China.

9000 St. Gallen
|NNO witzerlan
SOLUTIONS |~ seerend

SWISSINNO SOLUTIONS AG
Rosenbergstrasse 22

Www.swissinno.com

EC-Declaration of Confirmity:

http://www.swissinno.com/service/download.html
19.12.2018, IVF_Product Manual_multi_13_1719000.xlsx
Page 6 of 10, Copyright 2018
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YHMLOXNUTEN HAa HaceKoMuU

UNICEVALEC INSEKTOV

UNISTAVAC INSEKATA

D'7n DI

MATIAA ENTOMQN

HASERE YAKALAYICI

YpeabT NpuUBAMYa U yHULLOXKaBa NeTsLLmM
HaCeKOMHU W BpeauTenu ¢ 3BbHapeaHa
edeKTUBHOCT. Tol He U3NoN3Ba XMMUYHK
BELLECTBA UM OTPOBW, reHepypa U3napeHust unm
MVPU3MU, HE NMPUYMHSBA 3aMbpcsiBaHe. YpeabT
pasnonara ¢ TbHbK, KOMNaKTeH U MoaepeH
BBHLUEH BUJ U € naearneH 3a U3nonssaHe BbB
BCsIKO nomMelleHne B Aoma. CblLo Taka e
naearneH 3a NPOMMULLINEHN U TbProBCku 06eKTy
kaTo habpuku, ocucu, GONHULM 1 pecTopaHTn u
XPaHWUTEMHN CTOKW, MECO U PUBHW MarasuHu.

Unicevalec insektov zelo ucinkovito privlaéiin
uni€uje insekte. Pri tem ne uporablja nobenih
kemikalij ali strupov in ne ustvarja dima ali
kakrsSnegakoli vonja. Ne povzro¢a onesnazZenja.
Ogrodje naprave je atraktivnega videza in zelo
primerno za uporabo v vseh sobah po hisi. Prav
tako je naprava zelo primerna tudi za druge vrste
objektov in prostorov, kot npr. tovarne, pisarne,
trgovine, mesnice, ribarnice ali pa bolni$nice ...

Ovaj uredaj vrlo ucinkovito privladi i ubija insekte.
Ne koristi nikakve kemikalije ni otrove, ne stvara
dim ni miris niti zagaduje okoli§. Okvir uredaja je
privlagnog izgleda i vrlo je pogodan za koriStenje
u svim prostorijama Vaseg doma. Osim toga,
uredaj se takoder moze koristiti i u mnogim drugim
zgradama i poslovnim objektima, kao $to su:
tvornice, uredi, trgovine, mesnice, ribarnice ili
bolnice ...

TIND NNIX2 D'99IYN D'PAN 70171 WM DN 117
oy

D07 IX D7D WIN'Y 'R

.N210 DIN'T X' 'R 1'WONN

1TIN NN DY N'OEONIZ NI AXIYN 1'WONN
.11 TN 790 Wity RTRI

DINON D'T2IN 7W DINNA WIN'YY7 DA IR T'R 1'WoNn
NITYon,n'7In 'M2,0'TIWN 0*7Y9N, XNAIT? D'N"YYNI
.07 WA NI'NE D700

H evropoTrayida TTpooeAKUEl Kal EEOVTWVEL EVTOpa
ATTOTEAEOHATIKG. A€V XPNOIMOTIOIET XNUIKG 1}
SnAnTripia. Agv dnuioupyei avabupidoelg ouTe
avadidel oopég. Aev poAUvel To TTepIBaAAov. Me
AeTTTr), BOAIKN KaI HOVTEPVA EPQPAVION €ival IBAVIKT
YIOo XPrion O€ OTIOI0dNTTOTE XWPO TOU OTTITIOU.
Eivai etriong 18avikr yia Biopnxavikoug Kai
EUTTOPIKOUG XWPOUG, OTTWG EPYOOTATIA, YPAPEIQ,
VOOOKOEIQ, ETIATOPIA KAl TTAVTOTTWAEIA, KaBwg
€TTiONG KPEOTTWAEIQ Kal IxBuoTTWAEIa.

Hasere Yakalayici, olaganisti verimlilik ile, ugan
zararl hagereleri kendine ¢eker ve bunlari yok
eder. Highir kimyasal madde veya zehir
kullanmaz. Hicbir duman ya da koku tretmez.
Higbir kirlenmeye neden olmaz. ince, kompakt ve
modern bir gériinime sahiptir ve evdeki herhangi
bir odada kullanim igin idealdir. Ayrica, fabrikalar,
ofisler, hastaneler ve restoranlar ve marketler, et
ve balik diikkanlari gibi endUstriyel ve ticari
tesisler icin de idealdir.

Mepku 3a 6e3onacTHocT

OPOZORILA

UPOZORENJA

NNATX

MNPOZOXH

UYARILAR

* YpenbT e npefHasHayeH eanHCTBEHO 3a
ynoTtpeba B 3aKpuUTU nomeLeHusi. Toi He e
noaxofsill 3a U3nonasaHe B xambapu , KOHIOLLIHN
, rapaxu unu nogo6Hn MecTa.

+ AKO Ce U3Mon3Ba Ha OTKPUTO, 3aKOHUTE 1
pasnopeabuTe 3a 3aluTa Ha AuBaTa npupoda
TpsibBa Aa ce cnasgar.

* YBepeTe ce, Ye eNeKTpUYecKoTo HanpexeHue 1
YecToTa ca noaxoAsLLM 3a ypeaa, npeau aa ro
BKIOUMTE.

* He pokocBaiiTe nepkuTte Ha BEHTUNaTOpa ¢
npbCTU, UNW TBBPAM NpeaMeTH, JoKaTo ypeaa e
CBBbP3aH KbM eNIeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.

« 3a fa nsberHeTe pvcka OT TOKOB yAap He
n3BaxanTe BCEKM KOMMOHEHT Ha ypeaa, unm ga
ce onuTBate Aa nosny4uTe AOCTbN 40
BBTPELLUHOCTTa My, OKaTO € CBbp3aH KbM
eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.

* PEMOHTM TpsbBa Aa ce M3BbpLUBAT Camo OT
NpOV3BOAUTENS, HETOBUSI CEPBU3EH areHT unm
noaxogsil KBanuuLumMpaH enekTpoTeXHUK.

* He nanarante ypeaa Ha Boga unu gpyrn
Te4yHocTW. He ro nanaraiite Ha AbXA.

+ [ipbXTe o Aaney oT Aela v JOMaLLHU
no6umun!

* Toan npoaykT cbabpxa UV namna c knac Ha
puck 2.

 Mpeaynpexaenue: NanaraHeto Ha HeliHaTa
CBEeTNMHa MOXe Aa Npeaun3Buka Apas3HeHe Ha
oyuTe. He rnepaiite AMPEKTHO KbM namnara.

» Munumanto 6esonacHo pasctosnuve 1,5 m

« Naprava je namenjena za uporabo v notranjih
prostorih, ni pa primerna za uporabo v skednjih,
hlevih, garazah in podobnih lokacijah.

« Preden napravo prikljucite na elektricno omrezje
se prepri¢ajte, da je elektricna napetost in
frekvenca v omrezju primerna za to napravo.

» Ne dotikajte se lopatic ventilatorja z rokami ali
kovinskimi predmeti, ko je naprava priklju¢ena na
elektricno omrezje.

« Zaradi moznosti elektricnega udara ni dovoljeno
posegati v konstrukcijo naprave.

« Popravila naprave lahko izkljuéno opravljajo
proizvajalec, njegov zastopnik ali pa ustrezno
usposobljena oseba.

« Zagotovite, da notranjost naprave ne pride v stik
z vodo ali katerokoli drugo tekocina. Ne
izpostavljajte naprave dezju.

« Otroci z napravo ne smejo rokovati ali jo
priklju¢evati v napajalno omrezje.

« Naprava mora biti izven dosega otrok ali hi$nih
ljubljenckov.

« Ta izdelek vsebuje UV-zarnico iz razreda
tveganja 2.

« Opozorilo: izpostavitev svetlobi lahko povzroci
drazenje oci. Ne glejte neposredno v Zarnico.

« Najmanj$a varnostna razdalja 1,5m

« Uredaj koristite samo u zatvorenim prostorima.
Nije prikladan za uporabu u stajama,
konjus$nicama, garazama ili drugim sli¢énim
mjestima.

« Prije spajanja na elektriécnu mrezu, uvjerite se da
su napon i frekvencija mreze prikladni za ovaj
uredaj.

« Ne dirajte lopatice ventilatora rukamaili s
metalnim predmetima, posebice kada je spojen na
elektricnu mrezu.

« Zbog opasnosti od strujnog udara nije
dopustena nikakva intervencija u konstrukciju
uredaja.

« Popravke mogu obavljati samo proizvoda¢,
njegov zastupnik ili primjereno kvalificirana
stru¢na osoba.

« Pobrinite se da unutrasnjost uredaja ne dolazi u
doticaj s vodom ili bilo kojom drugom teku¢inom.
Ne izlazite uredaj kisi.

« Djeca ne smiju rukovati uredajem niti ga spojati
na elektri¢énu mrezu.

« Uredaj mora biti izvan dohvata djece i kuénih
ljubimaca.

« Proizvod sadrzi UV svijetiliku klase opasnosti 2.
« Upozorenje: izlaganje svjetlosti moze izazvati
iritaciju o¢iju. Nemojte gledati izravno u svijetiljku.
» Minimalna sigurnosna udaljenost od 1,5 m
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« H ouokeun mrpoopideTal pévo yia xprion o€
E£0WTEPIKOUG XWpPoug. Aev gival KATEAANAN yia Xpron
g€ aXUPWVEG, OTABAOUG, YKapdd Kail KAEIoToUg
XWPOUG OTABPEUONG I} O€ TTAPOUOIEG TOTTOBETIEG.

« Av xpnoipoTtroinBei o€ e§wTEPIKOUG XWPOUG, Ba
TIPETTEI VO TNPOUVTAI OI €BVIKOI VOUOI KOl KavovioHoi
yia TNV TTPOoTACia TNG Ayplag TTavidag.

« BeBaiwBeiTe OTI N TOTTIKA NAEKTPIKA TAON Kal N
ouxvoTnTa €ival KATAAANAES yia T CUOKEUR TTpIV TNV
OUVOEOETE.

* Mnv ayyideTe Ta TITEPUYIA TOU QVEMIOTAPA PE TA
SAXTUAG 0aG, ) ue OKANPA avTIKEIYEVa, eV n Trayida
€ival ouvOESEPEVN e TNV TTAPOXT NAEKTPIKOU
pelpaATOG.

« Mo va amo@uyeTe Tov Kivduvo nAekTpotAngiag, unv
aQaIPEITE OTIOIOBATIOTE EEAPTNHA TNG CUOKEUNAG, OUTE
Va ETTIXEIPAOETE VO OTTOKTATETE TIPOGRACN OTO
EOWTEPIKO TOU, EVW) EIVOI CUVOEDEPEVO UE TNV
TTapox NAEKTPIKOU peUUATOG.

« O1 £TMOKEVEG TIPETTEN va EKTEAOUVTAI HGVO aTTd TOV
KOTAOKEUOOTH, TOV avTITTpOowTTo oépRIg A Evav
KATAAANAQ €IGIKEUPEVO NAEKTPOAGYO.

* Mnv a@rivete vepod 1 GAAQ UYpA va EI0XWPACOUV
oTn ouokeur]. Na unv ekTiBetal otn Bpoxn.

« KpatoTe TNV pakpid atmd aidid kai katoikidial

* To TIPOidV auTO TTEPIEXEI AQUTITHPA UTTEPILISOUG
akTIvoBoAiag karnyopiag Kivdivou 2.

* Mposgidotroinon: H £&kBeon 010 WG TNG TUTKEUNG
UTTOPEi Va TIPOKAAETEI £PEBIOHO TWV PaTIWV. MNnv
KOITATE aTeuBeiag Tn AGpTTa.

« EAdx107Tn amméoTaon aogaleiog 1,5 m

« Cihaz sadece i¢ mekanlarda kullaniimak igindir.
Ahirlarda, garajlarda veya benzeri yerlerde
kullanima uygun degildir.

« Dis mekanlarda kullaniimasi durumunda, ulusal
yaban hayati koruma yasa ve yonetmeliklerine
uyulmalidir.

« Cihazi fise takmadan énce, yerel elektrik voltaji
ve frekansinizin cihaz igin uygun oldugundan
emin olun.

« Yakalayici elektrik kaynagina baglyken vantilatér
kanatlarina parmaklariniz veya sert cisimlerle
dokunmayin.

« Elektrik carpmasi riskini 6nlemek igin, cihazin
herhangi bir bilesenini gikarmayin veya elektrik
kaynagina bagliyken i¢ kismina erigmeye
calismayin.

« Onarimlar sadece Uretici, servis temsilcisi veya
uygun nitelikli bir elektrik¢i tarafindan yapilmalidir.
« Su veya diger sivilarin cihazin igine girmesine
izin vermeyin. Cihazi yagmura maruz birakmayin.
« Cocuklardan ve evcil hayvanlardan uzak tutun!
* Bu rlin 2. Sinif UV lamba riski igerir.

« Uyarr: Isigina maruz kalmak goz tahrisine neden
olabilir. Lambaya dogrudan bakmayiniz.

« Guvenli mesafe minimum 1.5 metredir.

Kak pasOTVI YHULLIOXUTEeNA Ha HaceKkomMun

KAKO NAPRAVA DELUJE

KAKO VAS UREDAJ RADI

W19 1'wOna 'R

NQZ AEITOYPIEI TO MPOION

URUNUNUZ NASIL GALISIR

Ypepna usnbysa yntpaBmoneTosa CBETNNHA,
KOSITO MPUBAMYA MyXU1, MOMLW, KOMapK, MyLIXLIL N
[APYrv NeTsILLM HAaceKOMM, KOUTO Ce 3acMyKBaT B
KOHTEMHEP OT CUMEH BEHTUNATOP U yMUpaT oT
nexvapatauust. Mpu npaeBunHa ekcnnoartauus,
ypepa e 6esonaceH.

Unicevalec insektov ustvarja ultravijoliéno
svetlobo, ki privlaci muhe, molje, komarje, musice
in ostale insekte. Naprava jih potem s pomocjo
mocnega ventilatorja posesa v posodo kjer od
dehidracije poginejo. Pri pravilni uporabi je
popolnoma varen.

Unistavac¢ insekata stvara ultraljubi¢asto svjetlo
koje privlaci muhe, moljce, komarce i mnoge
druge kukce. Pomocu snaznog ventilatora uredaj
ih usisava u posudu u kojoj oni potom dehidriraju.

Kada se pravilno koristi, uredaj je potpuno siguran.

,011AT (WIN WK 7120 KIV7IR 2R V719 0PN TOI?
QYK DN D'991YN 07N TIYI D'YINY' ,D'WIN' ,D'YY

NIY2"NAN DNl NNRA Y 75 N7 DNl

7120 KIVZIRN MIRD .WIN'YT N0 1'WONN 720 win'w)
DN IR DWIRY TR 7100 1R

H evTopoTrayida eKTTEUTTEI UTTEPILIOEG WG, TO
0TT0i0 TTPOTEAKUEI HUYEG, VUXTOTTIETAAOUSEG,
KOUVOUTTIA, MUYAKIO KOl GAAG évTOpa TTOU
TrapacUpovTtal o€ éva doxeio pEow evog duvaTtol
avepioTApa Kal TreBaivouv atroé aguddatwaon. Eival
ao@aA£g yia xprion otav Asitoupyei KaTGAANAa.

Hasere Yakalayicl, sinek, glive, sivrisinek, tatarcik
ve diger ugan hasereleri kendine geken ultraviyole
1sik yayar, bu hasereler gliclu bir vantilator
tarafindan bir kabin igine emilir ve sivi kaybi ile
oOllrler. Uygun isletimde, kullanimi giivenlidir.

MOJ'IH, CJ'IEIJ,BaPITe BHUMATENTHO Te3N NHCTPYKUUK,
3a fja ocurypuTe ontumanHa pabora Ha
npoaykTa. 3anaseTte Taan MHCTPYKLWS 3a 6baeLum
CrnpaBKu.

Prosimo, da pred uporabo pazljivo preberete
priloZzena navodila in priporocila. Navodila shranite
tudi za kasneje.

Molimo da prije uporabe pozorno procitate
priloZene upute i preporuke. Ove upute spremite
za naknadno ¢itanje.

N71Y9 N'vaN7 NN 7Y NT'ORA 17K NIXKIIN '97 179 KIX
ST (VY7 17K DRI MDY XN 79 N'mrosIx

AkOAOUBNOTE TIPOCEKTIKA TIG OBNYIEG AUTES YIa va
egaopalioTei n BEATIOTN AsiToupyia Tou TTPOidVTOG.
DUAGETE TIG yia HEAAOVTIKA avagpopd.

Uriintin en uygun sekilde calismasini saglamak
icin IUtfen bu talimatlar dikkatlice takip edin.
Bunlari ileride basvurmak lizere saklayin.

9000 St. Gallen
Switzerland
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EFKATAITAZH

MONTAJ

WM3nonssaiTe meTanHarta ckoba B koMnnekTa, 3a
[a 3aKpenuTe ypeaa KbM cTeHaTa unu aa ro
nocTaBMTe Ha BUCOYMHA, KbAETO Aela U1
[AoMalUHK NoBUMLM He MoraT Aa ro AoCTUrHaT (2
MeTpa UInu noBeYye e NpenopbYUTESNTHO).
CabpxeTe C NOAXOASALLO MPEXOBO eNeKTpU4ecko
3axpaHBaHe.

3a Haii-gobpwu pesynTaTtu nocraBsete
YCTPOWCTBOTO Ha CTeHaTa Cpelly nposopeua Ha
BMCOYMHA OT NpUGI. 2m UNKM ro MHCTanupanTe.
YnosuTensaT Ha Hacekomu 61 Tpsbeano aa
paboTun AeH U HoL.

S spomocjo kovinskega nosilca obesite napravo
na zid ali jo postavite tako visoko, da je otroci in
higni ljublien¢ki ne bodo mogli doseci (priporocljiva
visina je 2 metra in ve¢). Povezite napajalni kabel
Z napravo.

Za boljSe rezultate postavite oz. vgradite napravo
na steno nasproti okna na visini cca. 2m.
Uni¢evalec insektov lahko deluje podnevi in
ponoéi.

Pomoc¢u metalnog nosaca objesite uredaj na zid i
postavite ga dovoljno visoko da nije dostupan
djeci i kuénim ljubimcima (preporuca se visina oko
2 metra i viSe). Na ispravan nacin spojite se na
mrezni elektriéni napon.

Za bolje rezultate postavite odnosno montirajte
uredaj na zid na suprotnoj strani prozora i to na
visini od cca. 2m. Unistava¢ insekata moze raditi
po danu i po no¢i.

INIX DN IX NONNAN Y721wn "y 17 XN DX [pnn
178 y'an7 0*71' X7 NI'NE DT AWK DDA DIpna
‘mwnn 720 NX "an (RNl on 2 7Y nana qry)
ypgh

TI7 IR 'PNNY7 YN NII0N NIRYIND D737
01 2-3 % N i7nn 70 ofpnn
.77 01 n71voa nirn7 1M NN I

XPNOIPOTIOIWVTAG TO HETAAAIKO GTHpIyHa TTOU
TTAPEXETAI, OTEPEWOTE TN CUCKEUN O€ évav TOIXO A
TOTTOBETAOTE TNV 0€ UYOg O6TTOU Ta TTAIdIA Kal Tal
KaToIkidia {wa dev UTTopolv va To pTAcouV
(ouvioTaTal UYPOG 2 PETPWYV 1 Kal TIEPICOOTEPO).
ZuvdEaTe TNV PE TO KATAAANAO BiKTUO NAEKTPIKAG
TPOYOJOGiag XPNTIUOTIOIWVTAG TO TTAPEXOUEVO
Bouopa.

Mo kaAUTEPa aTTOTEAEOUATA, TOTTOBETAOTE TN
Hovdada aTov Toixo atrévavTi amd To Tapdbupo oe
Uyog Tepitrou 2 PETpwy. H evropotrayida Ba
TIPETTEl va eival o€ AsiToupyia vuxBnuepdv.

Temin edilen metal baglanti pargasini kullanarak,
cihazi bir duvara sabitleyin veya gocuklar ve evcil
hayvanlarin bu cihaza ulasamayacag bir
ylikseklige yerlestirin (2 metre veya daha fazlasi
tavsiye edilmektedir). Saglanan fig ile uygun
elektrik sebekesine baglayin.

Etkisinin en iyi olabilmesi icin camin karsisindaki
duvarda 2 metre yliksege kurun. Hasere
yakalayici gece giindiiz galismalidir.

BAXXHO: HenpaBunHoTo usnonssaHe Ha
NpoAyKTa We OTMEeHU rapaHumnaTa Ha
npousBoaunTens. |_|p0VI3BO,ClVIT6J'I$IT He HoCcKn
OTrOBOPHOCT 3a NPEKM UMK KOCBEHU LLETH,
NPUYNHEHN OT HeNpaBUITHO NU3MN0f3BaHe Ha TO3n
MPOAYKT.

POMEMBNO OPOZORILO: Napake v delovanju
ali poskodbe, ki bi bile posledice nepravilne
uporabe naprave zaradi neupo$tevanje navodil za
uporabo ne morejo biti razlog za uveljavljanje
garancijske izjave. Proizvajalec in prodajalec tudi
zavracata kakrSnekoli obveznosti za morebitne
poskodbe, ki bi bile posledica nepravilne uporabe.

VAZNA NAPOMENA: Smetnije ili $tete koje mogu
nastati kao posljedica nepravilnog koristenja
uredaja i zbog nepridrzavanja uputa za uporabu
ne mogu biti razlogom za pozivanje na jamstvenu
izjavu. Proizvoda¢ i prodavatelj takoder odbacuju
bilo kakvu odgovornost za Stetu koja bi mogla
nastati kao posljedica nepravilnog koristenja.

NY'P9Y7 DNA' 1'WON (121 K7 YIN'Y :NAIWN DD
Vinw uun IR |7T]I7 NINKR N7 X' XA NIMNX
.NTA'YIN] 12 N7 win'un

ZHMANTIKO: Tuxdv akatdAAnAn xprion Tou
TTPOIGVTOG Ba aKUPWOEN TNV EyyUnon
KataokeuaoTr. O KATaoKeUaoTAG dev Ba QEpel
Kapia euduvn yia oTroIdATIOTE ApEDN 1| EUPEDT
{nuia TTou TTPOKUTITE! ATTO AKATAAANAN Xprion Tou
TTPOIdVTOG auToU.

ONEMLI UYARI: Uriiniin yanhs kullanimi Gretici
garantisini gegersiz kilacaktir. Uretici bu Griiniin
yanlig kullanimindan kaynaklanan herhangi
dogrudan veya dolayl bir hasardan sorumiu
olmayacakir.

O6cnyxBaHe

VZDRZEVANJE

ODRZAVANJE

ApITNn

ZYNTHPHZH

BAKIM

BawwusT ypep TpsibBa Aa ce NouncTBa BeOHBX
CeAMUYHO (MO-4eCTOo, ako 1Ma BUCOKU HUBA Ha
Hacekomu ). MoyuncTeTe nepkuTe Ha
BEHTUNaTopa, nnactMacoBara pelleTka Ha rbpba
Ha yCTPOICTBOTO (3aBbpTeTe 06paTHO Ha
YacoBHMKOBaTa CTpersika, 3a Aa ro ussagute ) u
OT BbTpellHaTa cTpaHa Ha kopnyca. ManpasHeTte
TaBaTa 3a CbOvpaHe Ha MbpPTBU HAacekomMu B
OCcHOBaTa, KaTo A U3AbpraTe HaBbH.

(MHOIO BAXXHO: BuHaru uskniodaiiTe ypeaa,
npeau nouncTBaHe)

HawmaTt cbBeT: 3a fa nogabpxare MakcumarnHa
NpOV3BOAUTENTHOCT U Ha BalueTo ycTpoiicTBo,
Tpsibea aa cmeHaTe UV namnara c HoBa
Swissinno namna Ha Bceku 12 meceual!

Napravo je priporodljivo ¢istiti najmanj enkrat
tedensko (bolj pogosto, kadar je ve¢ insektov in
manj pogosto, kadar jih je manj). Ogistite lopatice
ventilatorja, plasti¢no reSetko na zadnji strani
naprave ( odstranite jo tako, da jo obrnete v
nasprotni smeri urinega kazalca ) in notranjost
ohija. Mrtve insekte iz naprave odistite tako, da
pladenj povlecete ven in ga ocistite.
POMEMBNO !!! PRED CISCENJEM OBVEZNO
IZKLOPITI NAPAJALNI KABEL NAPRAVE 1Z
NAPAJALNEGA OMREZJA.

NAS NASVET: Za zagotovitev trajnega uspeha
pri lovljenju insektov, je priporocljivo zamenjati UV
Zarnico z novo Swissinno Zarnico vskih 12
mesecev !

Preporucuje se ¢is¢enje uredaja bar jednom
tiedno (Cesce, ako postoji vise insekata, ali i rjede
kad ih je manje). Pozorno odistite lopatice
ventilatora, plasti¢nu reSetku na straznjoj strani
uredaja (skinite ju tako da je okrenete u
suprotnom smijeru) i unutrasnjost kucista. Mrtve
insekte odstranite tako da priloZzenu posudu,
pladanj, izvucete van i oGistite.

VAZNO!!! PRIJE CISCENJA OBVEZNO
ISKLJUCITE ELEKTRICNI KABEL ZA
NAPAJANJE 1IZ STRUJNE MREZE.

NAS SAVJET: Za osiguranje trajnog uspjeha kod
hvatanja kukaca, preporucljivo je promijeniti UV
lampu sa novom Swissinno lampom svakih 12
mjeseci !

79 N7 NIND W' DX) YIAY 75 nWY) 1'WoNn izl
,MINAN N7 DX AN (AN MNP NN TX DN
2V 1YW (11 TA1 ANIX 11210) NINKA 7'00790 NYY

29NV wann NX 17N .'WONN ML (ANIK XYINT DN
n2'wn "y, 1'WdNN 0'011 X¥N1 WX 0NN D7 INN
TIX 17N 172 N'7'NN 1197 TN TIXN AWIN) .A¥IND
JNIN 1221 70UNN NYIN 1'WONN

NTH7ND'WNI K'Y WIXA 7 nw? ' e ax'ma
N Swissinno 7w UV nn nx 9'7nn? ymim o'pan
Io'wTin 12 o1 nwTn

H evropotayida oag Ba TpéTrel va kabapifetal o€
eBdopadiaia Baon (1m0 cuxvda av UTTApXE!
peyd@Aog apiBudg eviopwy). Kabapiote Ta
TITEPUYIO TOU QVEUICTHPA, TO TTAGCTIKG TTAEyHa OTO
Tow PEPOG TNG HoVAdag (YupioTe TO
apIoTEPOOTPOPA I VO TO APAIPECETE) KAl TO
£0WTEPIKS TOU TTEPIBAHATOG. AdEIGoTE TOV dioKO
OUANOYNG VEKPWV EVTOUWY OTN BAan TpaBuwvTag
TOV TTPOG Ta £§W.

(MoAu ZnuavTiko: ATroouvdeete Mavtote Tnv
Mpiga Kai AtrevepyoTroleite Tn Zuokeun Mpiv Atro
Tov KaBapiopo)

H ZupBouAn Mag: lMNa Tnv Alatnpnon Tng
YwnAng Atrodoong ZuAnyng Twv Eviopwv
Mpemrel Na ANadete Tnv Uv Aaptra Me Mia
Kaivoupyia Swissinno Aaptra Ké6e 12 Mnveg.

Hasere Yakalayiciniz haftalik olarak (daha yliksek
seviyelerde hasere varsa daha sik)
temizlenmelidir. Vantilator kanatlarini, Gnitenin
arkasindaki plastik 1zgarayi (gikarmak igin saat
yonuniin tersine gevirin) ve muhafazanin i¢
kismini temizleyin. Tabandaki 6li hasere toplama
tepsisini disari cekerek bosaltin.

(COK ONEMLI: TEMIZLIK ONCESINDE CIHAZI
DAIMA FISTEN GEKIN VE KAPATIN)

TAVSIYE: Basari saglamak icin litfen diizenli
sekilde (yaklasik 12 ay) UV lambalari degistiriniz

NukBupgaunsa

UNICENJE NAPRAVE

UNISTAVANJE UREDAJA

nwn

AMNOPPIYH

BERTARAF

ToBa enekTpUYECKO YCTPONCTBO HE MOXE Aa ce
M3XBBLPMA C pefoBeHnTe GUTOBUTE OTNagbLy. 3a
NpaBUIHOTO My U3XBBPMsIHE, MOMS 3ano3HanTe
ce ¢ pasnopeabuTe 3a U3XBbPIISHE Ha OTNaabLM.

Nedelujoo napravo ne zavrzite v smeti. Tak§no
napravo oddajte na pripadajocem zbirali§¢u, npr.
v kraju nakupa izdelka ...

Neispravan uredaj ne bacajte u smece. Takav
uredaj predajte u odgovarajuc¢e odlagaliste,
primjerice, u trgovinu gdje ste ga kupili...

A0 97 17w 710 1R T 'won
WA NREnN DX PIMY7 ' 'wonn v (o pi7o?

To NAeKTPIKG AUTO TTPOIOV deV TTPETTEI v
QATTOPPITITETAI OTTWG TA CUVABN OIKIOKA
armoppippara. Na Tig diadikaoieg cwoTAg
aTéPPIYNG, AVATPESTE OTOUG KAVOVIOHOUG TOU
TOTTIKOU 0Qg OrjOu.

Bu elektrikli Giriin normal evsel atiklarla bertaraf
edilmemelidir. Uygun bertaraf iglemleri igin, litfen
yerel belediyenizin yonetmeliklerine bakin.

TexHuveckun XapaKkTepucTukun

TEHNICNI PODATKI

TEHNICKI PODACI

0'"1D0 DM

TEXNIKA ZTOIXEIA

TEKNIK VERILER

« 3axpaHBaHe: 230V ~50Hz

* NlymuHucueHTHa namna: T6-22W yntpa-
BuoneTtosa (UV)

« MokpueHa nnowy, 80 m 2

* Bpeme Ha xuBoT Ha Tpbba: 5'000-8'000 yaca

* 2 ropuHu raparums Ha EC cpelly nedektHn
YacTu UnNu NPON3BOACTBO; U3KITIOYBA YaCTU, KOUTO
ce nsHocsart kato UV namnu, 6atepun.

* MpopykTos No.: 1 719 000

* M3paboTeHo oT SWISSINNO SOLUTIONS AG.
MpownsseneHo B Kutan

« Prikljuéna mo¢: 230V ~50Hz

« Elektriéna mo¢: 29W

« Tip cevi: T6-22W Ultra-vijolicna (UV)

« Podrocje: 80 m?

« Zivljenjska doba cevi: 5'000-8'000 ur

« 2-letna EU garancija za vse pomanjkljivosti na
posameznih delih ali izdelavi; garancija ne velja
za UV cev in v primeru naravne obrabe.

« ltem No. 1 719 000

* Izdelava: SWISSINNO SOLUTIONS AG.
Proizvedeno na Kitajskem.

« Napajanje: 230V ~50Hz

« Elektriéna snaga: 29W

« Tip cijevi: T6-22W Ultra-ljubicasta (UV)

« Povrsina: 80 m?

« Vijek trajanja cijevi: 5000-8000 sati

* 2-godiSnje EU jamstvo za sve manjkavosti kod
pojedinih dijelova ili u izradi; jamstvo se ne odnosi
na UV cijev u slucaju dotrajalosti zbog
uobicajenog koristenja.

*Br. 1719 000. Made in China.

* Proizvodi: SWISSINNO SOLUTIONS AG.

230V 50HZ :no'1d nnn

29W X nony

T6-22W Ultra-violet (UV) :nn 210

80m? :ninn

niyw 5000-8000 :nnn 7w n71we |n7

2710 X7 q1x" 75 IX D*1PN D70 7Y DU MY 7 NIMINR
UV ninii 720 win'w 7¢ 'X72n nivann ni7gn

1719 000 :ai?057 190n
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« loxUg e106d0u: 230V ~50Hz

 Katavahwon pedparog: 29W

« Turog owArva: T6-22W Ultra-violet (UV)

* KaAuTrTer 80 m?

« Aidpkeia {wnig Aaptrtipa: 5.000-8.000 wpeg

* 2 xpovia eyyunon Tng E.E. 6oov a@opd eAaTTwpaTIKG
£EAPTAHATA 1) EAATTWHATIKY KATAOKEUN, pE e§aipeon
QUTA TTOU TTPOKUTITOUV AGYWw QUTIOAOYIKAG pBopdg Kal
TOUG AQUTITAPEG UTTEPILIDOUG PWTOG.

« Ox1 ©¢on: 1 719 000. Kataokeudetal otnv Kiva.

« Zxediaopévo amé SWISSINNO SOLUTIONS AG.

* Gli¢ Girigi: 230V ~50Hz

» Glg tiketimi: 29W

« Tup Tipi: T6-22W Ultra-viyole (UV)

« Alan 80m?

« Floresan tlip 6mri: 5.000-8.000 saat

« Hatali parga ya da (retime karsilik 2-Yilik AB
Garantisi; normal aginma ve yipranma ve UV
ttplerinden kaynaklanan kusurlar harig.

« Uriin No: 1 719 000

* Tasarim: SWISSINNO SOLUTIONS AG. Cin
Mali.
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